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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
lhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Sicherheitshandschuhe tragen!

Wartungs-, Umrlst-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Pro-
dukt und gezogenem Netzstecker durchfiih-
ren!

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.
A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

A”A schen Richtlinien.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/A WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

9
Q-

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
« Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte
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« Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

« Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgféltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Dieses Produkt ist zur Beschichtung von Wanden im In-
nenbereich sowie Objekten im AuRenbereich geeignet.
Benutzen Sie das Produkt nicht in Bereichen potenzieller
Explosionsgefahr.

Fiir die Verwendung zuléssig sind:
« wasserbasierte Farben und Lacke
 Lackfarben und Beize
« Latexfarben, Rostschutzfarben

Fiir die Verwendung unzuldssig sind:

» Brennbare Beschichtungsstoffe, Materialien, die Ace-
ton oder Nitroverdiinnung enthalten

« Materialien, die stark schmirgelnde Bestandteile ent-
halten

« Laugen und saurehaltige Beschichtungsstoffe.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Gber moégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

3  Produktbeschreibung (Abb. 1-16)
1

. Druckregler
. Anschlussgewinde
Hochdruckschlauch
Transportgriff

2
2
3.
4. Ein-/Ausschalter
5.
5
6
6

o

Funktionsschalter

a. Rucklaufschlauch

. Einlassventil

a.  Metallklammer
7. Ansaugschlauch
7a. Ansaudfilter
7b.  Schlauchschelle
8. Grundgestell
8a. Filterhalter
9. Farbspritzpistole
9a. Handgriff
9b.  Abzugshebel
9c.  Abzug-Sicherungshebel
9d.  Abzugsbligel
9e. Filter
9f.  Anschlussgewinde
10. Disenschutz
10a. Spritzdiise
10b. Abstandsbolzen
10c. Dichtung
11.  Verlangerung
12.  Reinigungsburste
13.  Gabelschlissel SW 17/19 mm
14.  Ersatzdichtung
15.  Olflasche (unbefiillt)
16.  Schmierstelle

4 Lieferumfang (Abb. 1, 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

2a. 1x Hochdruckschlauch
8a. 1x Filterhalter
9. 1x Farbspritzpistole
1. 1x Verlangerung
12, 1x Reinigungsblirste
13.  2x Gabelschlissel SW 17/19 mm
14.  1x Ersatzdichtung
15, 1x Olflasche (unbefillt)
1x Airless Farbspriihsystem
1x Betriebsanleitung

5 Auspacken

/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
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Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert koénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hdngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MalBnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Bemessungsspannung 220-240V~ /50 Hz
Bemesungsaufnahme 950 W
Max. Férdermenge 2,0 L/min
Max. Arbeitsdruck 227 bar

7  Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Max. Temperatur 40°C
Beschichtungsstoff

Schmierdl SAE 5-W40
Schutzart 1P20
Schutzklasse |
Gewicht 11 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
Gerausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

Gerduschkennwerte

Schallleistungspegel L, 96 dB
Schalldruckpegel L, 84 dB
Messunsicherheit K, aon 3dB
Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)
Vibration a, 0,76 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerauschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert kénnen auch zu einer
vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet wer-
den.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/

oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b

-




b)

d)

e)

f)

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AufRenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

d)

e)
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Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieflen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

-

g

h

=

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b

-

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d

=

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e

-

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuihren.

-

g
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h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber dung personlicher Schutzausriistung. Den Herstel-
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff- leranweisungen ist Folge zu leisten, um das Risiko
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol- von Feuer sowie durch Gifte, Karzinogene, etc. her-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa- vorgerufenen Verletzungen zu verringern.
tionen. j) Sorgen Sie fiir gute Beliiftung im Spritzbereich

. und fiir ausreichend Frischluft im gesamten

5) Service Raum. Tragen Sie einen Atemschutz.

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir
Farbspriihsysteme

a)

Spriihen Sie nicht auf sich selbst, auf andere Per-
sonen oder Tiere. Halten Sie Ihre Hande und sons-
tige Korperteile fern vom Spriihstrahl. Falls der
Sprihstrahl die Haut durchdringt, nehmen Sie umge-
hend arztliche Hilfe in Anspruch. Das Spriihgut kann
selbst durch einen Handschuh hindurch die Haut
durchdringen und in lhren Kérper eingespritzt werden.

k) Die Spritzpistole darf nicht zum Spritzen brennbarer

m

Stoffe verwendet werden. Spritzpistolen dirfen nicht
mit brennbaren Lésungsmitteln gereinigt werden.

Sichern Sie alle Schlauche, Anschlisse und Filterteile
vor der Inbetriebnahme der Spriihpumpe. Ungesicher-
te Teile kdnnen sich mit groRer Kraft I6sen oder Flus-
sigkeit kann mit Hochdruck austreten, was zu schwe-
ren Verletzungen fiihren kann. Sichern Sie immer die
Spritzpistole bei Montage oder Demontage der Dise
und bei Arbeitsunterbrechung.

=

Rechnen Sie mit Ricksto® der Spritzpistole wahrend
des Betriebs. Bei hohem Betriebsdruck bewirkt das
Ziehen des Abzughebels eine RuckstoRkraft bis 15 N.
Sollten Sie nicht darauf vorbereitet sein, kann die

b) Behandeln Sie eine Einspritzung nicht als einfa- Hand zuriickgestoRBen oder das Gleichgewicht verlo-
chen Schnitt. Ein Hochdruckstrahl kann Giftstoffe ren werden. Dies kann zu Verletzungen fiihren. Eine
in den Koérper einspritzen und zu ernsthaften Ver- Dauerbelastung durch diesen RuckstoR kann zu blei-
letzungen (z. B. Nekrosen, Verlust von Gliedma- benden gesundheitlichen Schaden fiihren.
ggn) fuhrﬁn.dlnj Ftal'”?] enﬁfr Hatljielnspnthzung nehmen n) Der Anschluss des Produkts muss Uber eine vor-

1e umgenend arztlicne Hilie In Anspruch. schriftsmafig geerdete Schutzkontakt-Steckdose er-

c) Benutzen Sie das Gerat nicht in Betriebsstatten, folgen. Der Anschluss muss mit einer Fehlerstrom-
welche unter die Explosionsschutz-Verordnung schutzeinrichtung INF < 30 mA ausgeristet sein.
fallen. o) Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-

d) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber, gut be- dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
leuchtet und frei von Farb- oder Losemittelbehal- Netzdaten Uibereinstimmen.
tern, Lappen und sonstigen brennbaren Materiali- i ] : "

S - p) Fihren Sie vor allen Arbeiten am Produkt eine Dru-
en. MOQ!'Che __G_efahr der"Serstenlt_zundung. Haltgn ckentlastung durch und ziehen Sie den Netzstecker
Sie funktionsfahige Feuerléscher/ Loschgerate zu je-

. N aus der Steckdose.
der Zeit verfigbar. £ ) . ok

e) Spritzen und reinigen Sie nicht mit Materialien, de- a) Erden Sie das zu bearbeitende Objekt.
ren Flammpunkt unterhalb von 21 °C liegt. Ver- r) Tragen Sie immer eine geeignete Schutzbrille, um ge-
wenden Sie Materialien auf der Basis von Wasser, fahrliche Dampfe und Flissigkeit von den Augen fern-
schwerfliichtigen Kohlenwasserstoffen oder dhnli- zuhalten.
chen Materialien. Leichtfliichtige verdunstende Lése- s) Tragen Sie Schutzkleidung, um Farbe von Haut und
mittel schaffen eine explosive Umgebung. Haaren fernzuhalten.

f) Spritzen Sie nicht im Bereich von Ziindquellen wie ) Untersuchen Sie den Hochdruckschlauch vor jeder
statischen Elektrizitdtsfunken, offenen Flammen, Benutzung griindlich auf Beschadigungen.
Ziindflammen, heifien Gegens'tanden, Motoren, Zi- u) Ziehen Sie niemals am Hochdruckschlauch, um das
garetten und Funken vom Ein- und Ausstecken Produkt zu bewegen
von Stromkabeln oder der Bedienung von Schal- ) . g ) )
tern. Derartige Funkenquellen kénnen zu einer Ent- v) Vermeiden Sie Biegen oder Knicken des Hochdruck-
ziindung der Umgebung fiihren. schlauchs.

g) Verspritzen Sie keine Materialien bei denen nicht w) Schiitzen Sie den Hochdruckschlauch vor scharfen
bekannt ist, ob sie eine Gefahr darstellen. Unbe- Gegenstanden und Kanten.
kannte Materialien kdnnen gefahrdende Bedingungen x) Verlegen Sie den Hochdruckschlauch so, dass keine
schaffen. Stolpergefahr besteht.

h) Tragen Sie zusatzliche personliche Schutzausriis-

tung wie entsprechende Schutzhandschuhe und

Restrisiken

Schutz- oder Atemschutzmaske beim Spritzen
oder der Handhabung von Chemikalien. Das Tra-
gen von Schutzausristung fir entsprechende Bedin-
gungen verringert die Aussetzung gegeniber gefahr-
denden Substanzen.

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

i) Geben Sie acht auf etwaige Gefahren des Spritz-
guts. Beachten Sie die Markierungen auf dem Be-
halter oder die Herstellerinformationen des Spritz-
guts, einschlieBlich der Aufforderung zur Verwen-
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Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemafe
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

/A WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder todlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

8 Montage
/\ WARNUNG

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Bendtigtes Werkzeug:
* 2x Gabelschlissel SW 17/19 mm (13)

8.1 Hochdruckschlauch (2a) montieren
(Abb. 3, 4)

1. Setzen Sie den Hochdruckschlauch (2a) auf das An-
schlussgewinde (2) am Produktkérper.

2. Ziehen Sie den Hochdruckschlauch (2a) fest. Kontern
Sie dabei das Anschlussgewinde (2). Verwenden Sie
zwei Gabelschllssel SW17/19 mm (13).

3. Setzen Sie die andere Seite des Hochdruckschlauchs
(2a) am Anschlussgewinde (9f) an der Farbspritzpisto-
le (9) an.

4. Ziehen Sie den Hochdruckschlauch (2a) fest. Kontern
Sie dabei das Anschlussgewinde (9f). Verwenden Sie
zwei Gabelschllssel SW17/19 mm (13).

8.2 Filterhalter (8a) montieren (Abb. 5)

Der Filterhalter dient dazu, den verschmutzten Ansaug-
schlauch samt Ansaudfilter aufzunehmen und so ein un-
kontrolliertes Austreten von Spritzgut zu verhindern.

1. Schrauben Sie den Filterhalter (8a) in das Gewinde im
Grundgestell (8).

8.3  Verlangerung (11) montieren
(Abb. 6)
Bei Bedarf kann eine Verlangerung (11) zwischen die

Farbspritzpistole (9) und den Dusenschutz (10) montiert
werden.
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Schrauben Sie den Dusenschutz (10) von der Farb-
spritzpistole (9) ab, indem Sie ihn gegen den Uhrzei-
gersinn drehen.

2. Montieren Sie die Verlangerung (11) auf die Farb-

spritzpistole (9).

3. Schrauben Sie den Disenschutz (10) auf die andere

Seite der Verlangerung (11).

/\ WARNUNG

Verwenden Sie das Produkt niemals ohne oder mit ei-
ner beschéadigten Dise!

9 Vor Inbetriebnahme

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

9.1 Farbspritzpistole (9) sichern/

entsichern (Abb. 7)

Der Abzugshebel (9b) sollte vor allen Einstell-, Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten gesichert werden.

1.

Drehen Sie den Abzug-Sicherungshebel (9c) nach
hinten, um den Abzugshebel (9b) zu sichern.

2. Drehen Sie den Abzug-Sicherungshebel (9¢) nach un-

ten, um den Abzugshebel (9b) zu entsichern.

9.2 Druckentlastung durchfiihren

(Abb. 8)

Eine Druckentlastung muss immer dann ausgefiihrt wer-
den, wenn das Produkt ausgeschaltet, gereinigt oder ge-
wartet wird.

1.

Sichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.7.

2. Schalten Sie das Produkt aus, indem Sie den Ein-/

Ausschalter (4) auf die Position ,0 stellen.

3. Stellen sie den Funktionsschalter (5) auf die Position

LPrime“.

4. Drehen Sie den Druckregler (1) auf die Position ,Pri-

me.

5. Halten Sie die Farbspritzpistole (9) Uber einen leeren

Behalter.

6. Entsichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.1.
7. Ziehen Sie am Abzugshebel (9b), so dass der Druck

vollstdndig aus dem System entweichen kann.

8. Sichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.7.



9.3  Ausrichten der Spritzdiise (10a)
(Abb. 9)
Hinweis:

Die Ausrichtung des Spritzstrahls hangt von der ge-
wiinschten Arbeitsrichtung ab. Bei horizontaler Arbeits-
richtung wird ein vertikaler Spritzstrahl empfohlen. Im Fal-
le einer vertikalen Arbeitsrichtung ein horizontaler Spritz-
strahl.

1. Flhren Sie eine Druckentlastung durch, wie unter 9.2.

2. Losen Sie den Disenschutz (10) leicht von der Farb-
spritzpistole (9).

3. Drehen Sie den Disenschutz (10), um die Spritzdise
(10a) fur die anstehende Arbeit auszurichten.

4. Spritzdise (10a) oben: horizontale Ausrichtung.
5. Spritzdiise (10a) seitlich: vertikale Ausrichtung.

6. Achten Sie darauf dass der Pfeil auf der Spritzdise
(10a) in Spritzrichtung zeigt.

7. Sichern Sie die Position, indem Sie den Diisenschutz
(10) festziehen.

10 Bedienung

/\ WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass das Produkt ord-
nungsgemaR vorbereitet wurde!

Hinweis:
Der Motor schaltet sich wahrend des Betriebs ein und

aus, um den Druck zu regulieren. Das ist ein normaler
Vorgang.

10.1  Ein-/Ausschalten (Abb. 11)

1. Legen Sie den Ansaugschlauch (7) und den Rucklauf-
schlauch (5a) in den Farbbehéalter. Achten Sie darauf,
dass sich auf dem Ansaugschlauch (7) ein Ansaudfil-
ter (7a) befindet. Der Ansaudfilter muss sich wahrend
des Betriebs immer vollstandig in der Farbe einge-
taucht sein. Andernfalls besteht die Gefahr, dass Luft
angesaugt wird.

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
,Prime*.

3. Drehen Sie den Druckregler (1) auf die Position ,Pri-

me*.
4. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemaf
abgesicherte Netzsteckdose.
5. Schalten Sie den Ein-/Ausschalter auf die Position ,I*.

. Drehen Sie den Druckregler (1) auf Position ,0“, wenn
die Farbe durch den Ricklaufschlauch (5a) zuriick in
den Farbeimer flieRt.

7. Drehen Sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
~Spray”.

8. Drehen Sie den Druckregler (1) auf die Position ,Low
Spray*.

9. Halten Sie die Farbspritzpistole (9) Gber einen leeren
Behalter.

10. Entsichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.7.

cheppa
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11. Betatigen Sie den Abzugshebel (9b) und drehen den
Druckregler (1) langsam hoéher, bis Sie die passende
Einstellung flr ihre Tatigkeit gefunden haben. Das
Spritzgut sollte in einem geraden, ununterbrochenen
Strahl austreten.

12. Sichern Sie die Farbspritzpistole (9) wie unter 9.7.

10.2 Bewegungsgeschwindigkeit
(Abb. 10)

Bespritzen Sie probeweise einen Bereich auf einem Aus-
schussstlick des Materials und ermitteln Sie so die erfor-
derliche Bewegungsgeschwindigkeit fir die Druckeinstel-
lung.

» Bei einem niedrigen Druck sind langsamere Bewe-
gungen notig.

» Bei einem hoheren Druck sind schnellere Bewegun-
gen notig.

11 Arbeitshinweise
Hinweis:

Das Spritzergebnis hangt entscheidend von der richtigen
Spritztechnik ab.

» Beginnen Sie immer am Rand der Spritzflache.

* Machen Sie zuerst die Spriihbewegung und driicken
Sie erst dann den Abzugshebel.

Vermeiden Sie Unterbrechungen innerhalb der Spritz-
flache.

Lassen Sie die Spritzbewegung nicht aus dem Hand-
gelenk, sondern aus dem Arm kommen. Dadurch
bleibt wahrend des Spritzvorgangs immer der gleiche
Abstand zwischen Farbspritzpistole und Flache ge-
wahrleistet.

Finden Sie durch praktische Tests die beste Entfer-
nung zur Flache heraus.

Eine gleichméaRige Spritzpistolenfiihrung ergibt eine
einheitliche Oberflachenqualitat.

Wischen Sie die Dise und den Disenkopf wahrend
dem Benutzen regelmaRig ab, um ein Verstopfen der
Dise zu vermeiden.

Lassen Sie jeden Streifen um ca. 30% Uberlappen.
Dadurch entsteht eine gleichmaRige Beschichtung.
Tragen Sie nur eine Schicht nach der anderen auf.
Lassen Sie immer eine Schicht vollstéandig trocknen,
bevor Sie eine weitere Schicht auftragen.

12 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

12.1 Schadhafte Elektro-

Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefuhrt werden,
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Knickstellen durch unsachgemafe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausrei3en aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméRig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,

ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12.2 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung

diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

« Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der

Spannung auf dem Produkttypenschild Gbereinstimmt.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

13 Reinigung und Wartung
/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/A WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskiihlen.
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13.1 Reinigung

1. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

2. Liftungséffnungen missen immer frei sein.

3. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-
duktinnere gelangen kann.

13.1.1 Reinigungslésung wahlen

Unterschiedliches Spritzgut lasst sich am besten mit un-
terschiedlichen Reinigungslésungen entfernen. Lesen Sie
immer die Herstellerinformation des jeweiligen Spritzguts.

Spritzgut auf Wasserbasis (z.B.: Acrylfarben):
* Verwenden Sie zur Reinigung nur Wasser.

* Wir empfehlen die Verwendung von 10-15 Litern Was-
ser flr die Reinigung.
Spritzgut auf Olbasis (z.B. Emailfarben, Lack):
» Verwenden Sie nur die dafiir geeignete Reinigungsl|o-

sung. Lesen Sie die Reinigungsanleitung auf dem Eti-
kett des Spritzguts.

Die folgenden L&sungsmittelhaltigen Reinigungspro-
dukte kénnen im Produkt sicher verwendet werden:
Mineralterpentin, Farbverdiinner.

Mineralterpentin darf niemals wahrend der Reinigung
mit Wasser vermischt werden.

Wir empfehlen die Verwendung von 1-2 Litern der ge-
eigneten Reinigungsldsung fiir die Reinigung

13.1.2  Produkt reinigen (Abb. 11)

Das Produkt muss sofort nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

Die Nichtbeachtung der Reinigungsschritte kann dazu
fuhren, dass das Produkt dauerhaft beschadigt wird und

die Garantie automatisch erlischt.

Bendtigtes Werkzeug:
* 2x Gabelschlissel SW 17/19 mm (13)
* Kreuzschlitzschraubendreher®
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

1. Drehen Sie den Druckregler (1) auf die Position ,Pri-
me/Clean®.

2. Stellen Sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
LPrime®.

3. Legen Sie den Ansaugschlauch (7) in einen Eimer mit
einer geeigneten Reinigungslosung und den Rucklauf-
schlauch (5a) in einen leeren Behalter.

4. Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (4) auf Position ,|* stellen.

5. Warten Sie bis die Reinigungslosung gleichmaRig aus
dem Ricklaufschlauch (5a) lauft.

6. Stellen Sie den Funktionsschalter (5) auf die Position
LSpray*.



7. Richten Sie die Farbspritzpistole (9) in den leeren Ei-

mer.

8. Entsichern Sie die Farbspritzpistole wie unter 9.7.
9. Halten Sie den Abzugshebel (9b) gedriickt, um die

1

1

1.

Reinigungslosung durch das System zu spritzen.
Spritzen Sie so lange, bis nur noch die Reinigungslo-
sung aus der Farbspritzpistole (9) kommt. Fillen Sie
bei Bedarf nochmal Reinigungslésung nach.

. Schalten Sie das Produkt aus, indem Sie den Ein-/
Ausschalter (4) auf Position ,0“ stellen.

3.1.21 Ansaudfilter (7a) reinigen (Abb. 12)

Lockern Sie mithilfe eines Kreuzschlitzschraubendre-
hers die Schraube an der Schlauchklemme (7b) am
Ansaudfilter (7a).

o

2. Ziehen Sie den Ansaudfilter (7a) aus dem Ansaug-

schlauch (7) und spllen diesen unter einer dafir ge-
eigneten Reinigungslésung aus.

3. Stecken Sie den Ansaudfilter (7a) wieder in den An-

1

saugschlauch (7) und fixieren diesen mit der
Schlauchklemme (7b). Verwenden Sie einen Kreuz-
schlitzschraubendreher.

3.1.2.2 Farbspritzpistole (9) reinigen (Abb. 13)

A\ VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass das Produkt ausge-
schaltet und eine Druckentlastung durchge-
fiihrt wurde.

1.

Schrauben Sie die Farbspritzpistole (9) vom Ansaug-
schlauch (2a) ab. Verwenden Sie zwei Gabelschlissel
SW17/19 mm (13).

2. Entfernen Sie den Disenschutz (10) von der Farb-

spritzpistole (9) und ziehen Sie die Spritzdise (10a)
heraus.

3. Nehmen Sie den Abstandsbolzen (10b) und die Dich-

tung (10c) aus dem Disenschutz (10). Sollte die Dich-
tung (10c) beschadigt oder pords sein, ersetzen Sie
diese durch die im Lieferumfang enthaltene Ersatz-
dichtung (14).

4. Hangen Sie den Abzugsbugel (9d) oberhalb des Ab-

zugshebels (9b) aus.

5. Schrauben Sie den Handgriff (9a) von der Farbspritz-

pistole (9) ab und ziehen Sie den HEA-Filter (9e) aus
dem Handgriff (9a). Verwenden Sie einen Gabel-
schliissel SW17/19 mm (13).

6. Uberpriifen Sie den HEA-Filter (9e) auf Beschadigun-

gen und ersetzen Sie ein beschadigtes Element so-
fort.

7. Reinigen Sie alle Einzelteile griindlich mit einer geeig-

neten Reinigungslésung und der Reinigungsblrste
(12).

8. Setzen Sie die Farbspritzpistole (9) in umgekehrter

13.1.2.3
1.

Reihenfolge wieder zusammen.
Filterhalter (8a) reinigen
Schrauben Sie den Filterhalter (8a) vom Produkt ab.

2. Waschen Sie den Filterhalter (8a) mit einer geeigne-

ten Reinigungslésung grundlich aus.

3. Schrauben Sie den Filterhalter (8a) wieder an das

Produkt.

cheppa
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13.2 Wartung

/A VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass das Produkt ausge-
schaltet und eine Druckentlastung durchge-
fiihrt wurde.

Bendtigtes Werkzeug:

*

13.2.1

* Kreuzschlitzschraubendreher®
* Gabelschlussel SW 32 mm*
= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Einlassventil (6) warten (Abb. 14, 15)

An der Unterseite des Produkts befindet sich das Einlass-
ventil (6). Uberprifen Sie das Einlassventil (6) regelmaRig
auf Verschmutzungen und Géangigkeit.

1.

Entnehmen Sie den Ansaugschlauch (7) aus dem Ein-
lassventil (6), indem Sie die Metallklammer (6a) zu-
sammendriicken und herausziehen.

2. Driicken Sie mit einem Schraubenzieher vorsichtig in

das Einlassventil (6) und Uberprifen so die Beweg-
lichkeit der Kugel, die sich im Einlassventil (6) befin-
det.

3. Schrauben Sie das Einlassventil (6) aus dem Produkt.

Verwenden Sie einen Gabelschlissel SW32 mm.

4. Im Produkt befindet sich ein weiteres Riickschlagven-

til mit Kugel. Uberpriifen Sie auch diese Kugel vor-
sichtig mit einem Schraubenzieher.

5. Montieren Sie alles wieder in umgekehrter Reihenfol-

13.2.2

ge.
Kolbenpumpe schmieren (Abb. 16)

Um die Lebensdauer Ihres Produkts zu verlangern ist es
notwendig die Kolbenpumpe im inneren des Produkts re-
gelmaRig zu schmieren. Wir empfehlen das Produkt vor
jedem Einsatz zu schmieren.

1.

Fillen Sie die im Lieferumfang enthaltene Olflasche
(15) mit SAE 5-W40 auf.

2. Kippen Sie das Produkt leicht nach hinten.
3. Geben Sie 2-3 Tropfen des Ols mit Hilfe der Olflasche

(15) durch die Schmierstelle (16) in das Produktinne-
re.

4. Wischen Sie eventuell verschiittetes Ol sofort sorgfél-

tig auf und entsorgen Sie den Lappen nach den ortli-
chen Vorschriften.

14 Lagerung und Transport

/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskuhlen.
— Ziehen Sie den Netzstecker.

+ Entleeren Sie das Produkt vollstandig.

* Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

com
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14.1 Lagerung
Vorbereitung fiir das Einlagern

1. Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

14.2 Transport

» Um Beschéadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

Schitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StéRen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

Das Produkt kann Gber den Handgriff angehoben und
versetzt werden.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Ersatzteile / Zubehor

Schmierdl SAE 5-W40 — Artikel-Nr.:  |3906100701
Verlangerung - Artikel-Nr.: 7906000702
Airless-Dise 311 — Artikel-Nr.: 7906000707
Airless-Diise 413 - Artikel-Nr.: 7906000703
Airless-Dise 517 — Artikel-Nr.: 7906000706
Airless-Diise 519 - Artikel-Nr.: 7906000704
Airless-Dise 521 — Artikel-Nr.: 7906000705
Disenhalterung — Artikel-Nr.: 7906000708
Airless-Schlauch 7,6m - Artikel-Nr.: 7906000709
Airless-Schlauch 15m — Artikel-Nr.: 7906000711
Sprihpistole Pro — Artikel-Nr.: 7906000710
Filter — Artikel-Nr.: 7906000712

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

« Modellbezeichnung
* Artikelnummer
« Daten des Typenschildes

14 | DE scheppach

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

oY) °
[ 3
% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
ﬁn & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
mussen vor Abgabe zerstdrungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmlill entsorgt werden diirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldange von maximal 25 Zentimetern,
koénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere ergdnzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.



« Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

17 Stoérungsabhilfe

« Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léandern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen flr die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

Service-Werkstatt.
Stérung Mogliche Ursache

Produkt lauft nicht an Produkt nicht eingesteckt

Abhilfe
Stecken Sie das Produkt ein.

Netzkabel beschadigt

Lassen Sie das Netzkabel austauschen.

Es kommt kein oder wenig|Spritzduse verstopft

Reinigen Sie das Produkt.

Spritzgut

Ansaugschlauch verstopft

Ansaudfilter
schmutzt

zu stark ver-

stellt

Druckregler zu niedrig einge-

Farbspritzpistole undicht
gen

Disenschutz nicht angezo-|Ziehen Sie den Disenschutz nach.

Dichtung beschadigt
porés

oder| Tauschen Sie die Dichtung aus

sammengebaut

Farbspritzpistole falsch zu-|Zerlegen Sie die Farbspritzpistole und montieren Sie

diese korrekt.

Zerstaubung zu grob Druck zu hoch

Reduzieren Sie den Druck am Druckregler.

Zu viel Material wird aufgetragen [Druck zu hoch

Reduzieren Sie den Druck am Druckregler.

Bewegung zu langsam

Bewegen Sie die Farbspritzpistole schneller.

Abstand zu gering

Erhéhen Sie den Abstand zwischen Farbspritzpistole
und Spritzflache.

18 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (ibereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: Airless Farbspriihsystem -
PTSA600

Art.-Nr. 5906005901

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Dokumentationsbevollméachtigter:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, (blichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleifitei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fur Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Geréat frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann
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nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Héhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts er-
stattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiy beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistun-
gen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder tUbertragbar.

Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/ser-
vice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/hnps://www.scheppach.com/de/servicx

9.

Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.
VerschleiBteile - Verschleilteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhangigen Verschleiteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.

u

nserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-

geblich.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail:
service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

*

Produktabhangig auch lber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

ﬂéﬂ Ersatzteile
. Reparatur
@ Zubehor

Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the AUTION
product A\ CAUTIO
Symbols are used in this manual to draw your attention to Signal word to indicate a potentially hazard-
potential hazards. The safety symbols and the accompa- ous situation which, if not avoided, could re-
nying explanations must be fully understood. The warn- sult in minor or moderate injury.
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.
Attention! Failure to observe the safety signs Signal word to indicate a potentially hazard-
and warning information affixed to the prod- ous situation which, if not avoided, could re-
uct and failure to observe the safety and op- It in product or r, rty dam ’
erating manual can result in serious injury or su product or property damage.
even death.
1 Introduction
Before commissioning, read and observe Manuf i
the operating manual and safety instruc- anufacturer:
- tions! Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

Before commissioning, read and observe
| .I the operating manual and safety instruc- D-89335 Ichenhausen

tions! Note:
- In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
Wear safety goggles. damage to the product or caused by the product arising

from:

Improper handling

Failure to comply with the operating manual

@ Wear hearing protection.

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts

. . -
@ If dust builds up, wear respiratory protection! Improper use
| |

Failures of the electrical system due to failure to ob-

serve the national electrical requirements and regula-
Wear safety gloves! tions.
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Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

This product is suitable for coating walls indoors as well
as objects outdoors. Do not use the product in areas at
potential risk of explosion.

Approved for use are:
» Water-based paints and varnishes
 Paints and stains
 Latex paints, anti-rust paints

Not approved for use are:

* Flammable coating materials, materials containing ac-
etone or nitro thinner

» Materials that contain highly abrasive components
« Alkalis and acidic coating materials.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

3  Product description (Fig. 1-16)

Pressure regulator
Connection thread
High-pressure hose
Transport handle
On/off switch
Function switch
Return hose

Inlet valve

a. Metal clips

. Extraction hose

7a.  Suction filter

7b.  Hose clamp

8. Base frame

8a. Filter holder

9. Airless paint spray gun

o

NQOgORWNN

9a. Handle

9b.  Trigger lever

9c.  Trigger safety lever
9d.  Trigger guard

9e. Filter

9f.  Connection thread
10.  Nozzle guard

10a. Spray nozzle

10b. Spacer bolt

10c. Seal

11.  Extension piece
12.  Cleaning brush

13.  Open-ended spanner, size 17/19 mm
14. Replacement seal
15.  Oil bottle (unfilled)
16.  Lubrication point

4  Scope of delivery (Fig. 1, 2)

Item QuantityDesignation

2a. 1x High-pressure hose
8a. 1x Filter holder
9. 1x Airless paint spray gun
1. 1x Extension piece
12, 1x Cleaning brush
13.  2x Open-ended spanner, size 17/19 mm
14. 1x Replacement seal
15. 1x Oil bottle (unfilled)
1x Airless paint spray system
1x Operating manual

5 Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-

cating!

» Open the packaging and carefully remove the product.
* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-

port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.
With accessories as well as wearing parts and re-

placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.




6 Technical data 7  Safety instructions

Rated voltage 220-240 V~/ 50 Hz General power tool safety warnings

Measurement recording 950 W A WARNING

Max. flow lrate 2.0 Vmin Read all safety warnings, instructions, illus-
Max. working pressure 227 bar trations and specifications provided with this
Max. temperature of 40°C power tool.

coating material Failure to follow all instructions listed below may result
Lubricating oil SAE 5-W40 in electric shock, fire and/or serious injury.

Protection category 1P20 Save all warnings and instructions for future
Protection class | reference.

Weight 11 kg The term “power tool” in the warnings refers to your

- - mains-operated (corded) power tool or battery-operated
Subject to technical changes! (cordless) power tool.
Noise and vibration
1) Work area safety

A WARNING a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
Noise can have serious effects on your health. If the dark areas invite accidents.

machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable b) Do not operate power tools in explosive atmo-
hearing protection for you and persons in the vicinity. spheres, such as in the presence of flammable lig-

uids, gases or dust. Power tools create sparks which

The noise and vibration values have been determined in may ignite the dust or fumes.

accordance with EN 62841-1.
c) Keep children and bystanders away while operat-

Noise data ing a power tool. Distractions can cause you to lose

Sound power level L, 96 dB control.

Sound pressure level L, 84 dB 2) Electrical safety

Measurement uncertainty K, 3dB a) Power tool plugs must match the outlet. Never

Vibration parameters (hand/arm vibration) modify the plug in any way. Do not use any adapt-
—— 2 er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-

Vibration a, 0.76 m/s modified plugs and matching outlets will reduce risk of

Measurement uncertainty K 1.5 m/s? electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-

/\ WARNING

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

b)

d)

e)

f)

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
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g) Use electric tools, insertion tools, etc. according

h

=

to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for paint spraying
systems

a)

b

d

e

f)

g

h

-

=

-

-

=

Do not spray on yourself, other people or ani-
mals. Keep your hands and other body parts away
from the spray. If it penetrates the skin, seek medical
attention immediately. The spray can penetrate the
skin even through a glove and be injected into your
body.

Do not treat an injection as a simple cut. A high-
pressure jet can inject toxins into the body and
cause serious injury (e.g. necrosis, loss of limbs).
In case of skin injection, seek medical attention imme-
diately.

Do not use the device in operating locations that
fall under the explosion protection ordinance.

Keep your work area clean, well lit and free from
paint or solvent containers, cloths and other flam-
mable materials. Possible danger of spontaneous
combustion. Keep functional fire extinguishers / extin-
guishing equipment available at all times.

Do not spray or clean with materials whose flash
point is below 21°C. Use materials based on water,
low-volatility hydrocarbons or similar materials.
Volatile evaporating solvents create an explosive envi-
ronment.

Do not spray in the vicinity of ignition sources
such as static electricity sparks, naked flames, pi-
lot lights, hot objects, motors, cigarettes and
sparks from plugging in and unplugging power
cables or operating switches. Such spark sources
can cause ignition of the surrounding area.

Do not spray materials that are not known to be
hazardous. Unknown materials can create hazardous
conditions.

Wear additional personal protective equipment
such as appropriate protective gloves and protec-
tive or respiratory mask when spraying or han-
dling chemicals. Wearing protective equipment for
appropriate conditions reduces exposure to hazard-
ous substances.

Be aware of any hazards arising from the material
being sprayed. Observe the markings on the con-
tainer or the manufacturer's information for the
spray, including instructions to use personal pro-
tective equipment. Follow the manufacturer's instruc-
tions to reduce the risk of fire and injuries caused by
toxins, carcinogens, etc.
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j) Ensure good ventilation in the spraying area and
sufficient fresh air in the entire room. Wear respira-
tory protection.

k) The spray gun must not be used for spraying flamma-
ble substances. Spray guns must not be cleaned with
flammable solvents.

1) Secure all hoses, connections and filter parts before
starting up the spray pump. Unsecured parts can
come loose with great force or fluid can leak out at
high pressure, causing serious injury. Always secure
the spray gun when assembling or disassembling the
nozzle and when interrupting work.

Expect recoil from the spray gun during operation. At
high operating pressure, pulling the trigger causes a
recoil force of up to 15 N. If you are not prepared for
this, your hand may be pushed back or you may lose
your balance. This can result in injuries. Permanent
exposure to this recoil can lead to permanent damage
to health.

n) The product must be connected to a correctly earthed
socket outlet. The connection must be equipped with
a residual current device INF < 30 mA.

o) Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

m
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p) Relieve the pressure and disconnect the mains plug
from the socket before carrying out any work on the
product.

q) Earth the object to be processed.

r) Always wear suitable safety goggles to keep hazard-
ous vapours and liquid away from the eyes.

s) Wear protective clothing to keep paint away from skin
and hair.

t) Before each use, thoroughly inspect the high-pressure
hose for damage.

u) Never pull on the high-pressure hose to move the
product.

v) Avoid bending or kinking the high-pressure hose.

w) Protect the high-pressure hose from sharp objects
and edges.

x) Lay the high-pressure hose so that there is no risk of
tripping.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.
Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.
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/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

8 Assembly

/\ WARNING

Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

Tool required:

» 2x open-ended spanner, size 17/19 mm (13)

8.1 Fitting the high-pressure hose (2a)

(Fig. 3, 4)

Attach the high-pressure hose (2a) to the connection
thread (2) on the product body.

2. Fully tighten the high-pressure hose (2a). Counter the

connection thread (2) when doing so. Use two
17/19mm open-ended spanners (13).

3. Connect the other end of the high-pressure hose (2a)

to the connection thread (9f) on the airless paint spray
gun (9).

4. Fully tighten the high-pressure hose (2a). Counter the

connection thread (9f) in the process. Use two
17/19mm open-ended spanners (13).

8.2  Fitting the filter holder (8a) (Fig. 5)

The filter holder is used to hold the contaminated suction
hose and suction filter, thereby preventing uncontrolled
leakage of spray material.

1.

Screw the filter holder (8a) into the thread in the base
frame (8).

8.3  Fitting the extension (11) (Fig. 6)

If necessary, an extension (11) can be fitted between the
airless paint spray gun (9) and the nozzle guard (10).

1.

Unscrew the nozzle guard (10) from the airless paint
spray gun (9) by turning it anti-clockwise.

2. Fit the extension (11) to the airless paint spray gun

)

3. Screw the nozzle guard (10) onto the other side of the

extension (11).

/A WARNING

Never use the product without the nozzle or if it is dam-
aged!

9 Before commissioning

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!




/\ WARNING
Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

Place the product on a level, even surface.

9.1 Securing/unsecuring the airless
paint spray gun (9) (Fig. 7)

The trigger lever (9b) should be secured before any ad-

justment, cleaning or maintenance work is carried out.

1. Turn the trigger safety lever (9c) backwards to secure
the trigger lever (9b).

2. Turn the trigger safety lever (9c) downwards to re-
lease the trigger lever (9b).

9.2 Performing pressure relief (Fig. 8)

Pressure relief must always be carried out when the prod-
uct is switched off, cleaned or serviced.

1. Lock the airless paint spray gun (9) as under 9.1.

2. Switch the product off by setting the on/off switch (4)
to the “0” position.

3. Set the function switch (5) to the “Prime” position.
4. Turn the pressure control (1) to the “Prime” position.

5. Hold the airless paint spray gun (9) over an empty
container.

6. Unlock the airless paint spray gun (9) as under 9.7.

7. Pull the release lever (9b) so that the pressure can es-
cape completely from the system.

Lock the airless paint spray gun (9) as under 9.7.

9.3  Aligning the spray nozzle (10a)
(Fig. 9)
Note:

The direction of the spray jet depends on the desired
working direction. A vertical spray jet is recommended for
horizontal working direction. In the case of a vertical work-
ing direction, a horizontal spray jet.

1. Perform pressure relief as under 9.2.

2. Gently detach the nozzle guard (10) from the airless
paint spray gun (9).

3. Turn the nozzle guard (10) to align the spray nozzle
(10a) for the task at hand.

4. Spray nozzle (10a) at the top: horizontal alignment.
5. Spray nozzle (10a) on side: vertical alignment.

6. Ensure that the arrow on the spray nozzle (10a) points
in the direction of spray.

7. Secure the position by tightening the nozzle guard
(10).

10 Operation

/A WARNING

Ensure that the product has been properly
prepared!
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Note:

The motor switches on and off during operation to regu-
late the pressure. This is a normal process.

10.1  Switching on/off (Fig. 11)

1. Place the suction hose (7) and the return hose (5a) in
the paint container. Ensure that there is an intake filter
(7a) on the intake hose (7). The intake filter must al-
ways be completely immersed in the paint during op-
eration. Otherwise, there is a risk that air will be
sucked in.

2. Set the function switch (5) to the “Prime” position.
3. Turn the pressure control (1) to the “Prime” position.

4. Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

5. Set the on/off switch to the “I” position.

6. Turn the pressure control (1) to the “0” position when
the paint flows back into the paint bucket through the
return hose (5a).

7. Turn the function switch (5) to the “Spray” position.

8. Turn the pressure control (1) to the “Low Spray” posi-
tion.

9. Hold the airless paint spray gun (9) over an empty
container.

10. Unlock the airless paint spray gun (9) as under 9.7.

11. Press the trigger lever (9b) and slowly turn up the
pressure control (1) until you find the right setting for
your activity. The spray material should emerge in a
straight, uninterrupted stream.

12. Lock the airless paint spray gun (9) as under 9.1.

10.2 Speed of movement (Fig. 10)

Spray a test area on a scrap piece of material to deter-
mine the required movement speed for the pressure set-
ting.

« Slower movements are necessary at low pressure.
 Higher pressure requires faster movements.

11 Working instructions
Note:

The spraying result depends crucially on the correct
spraying technique.

» Always start at the edge of the spray area.

» First make the spraying motion and only then press
the trigger.
Avoid interruptions within the spray area.
Do not let the spraying motion come from your wrist,
but from your arm. This ensures that the distance be-
tween the airless paint spray gun and the surface re-
mains constant during the spraying process.

Find the best distance to the surface by conducting
practical tests.

Smooth spray gun guidance results in a uniform sur-
face quality.

Wipe the nozzle and nozzle head regularly during use
to prevent the nozzle from becoming clogged.

Allow each strip to overlap by approximately 30%.
This creates an even coating.
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« Apply only one coat at a time. Always allow one coat
to dry completely before applying another coat.

12 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

12.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:
» Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,
« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,
» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,
* Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,
» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

12.2 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.
» Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

» Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.

13 Cleaning and maintenance
/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.
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/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

13.1 Cleaning

1. Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

2. Ventilation openings must always be free.

3. Do not use any cleaning products or solvents; they
could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

13.1.1  Selecting cleaning solution

Different spray materials are best removed with different
cleaning solutions. Always read the manufacturer's infor-
mation for the respective injection moulded part.
Water-based spray material (e.g.: Acrylic paints):
* Only use water for cleaning.
* We recommend using 10-15 litres of water for clean-
ing.
Oil-based spray materials (e.g. enamel paints, var-
nish):
* Only use the appropriate cleaning solution. Read the
cleaning instructions on the label of the sprayed item.

The following solvent-based cleaning products can be
used safely on the product: Mineral turpentine, paint
thinner.

Mineral turpentine must never be mixed with water
during cleaning.

We recommend using 1-2 litres of the appropriate
cleaning solution for cleaning

13.1.2  Clean the product (Fig. 11)

The product must be cleaned immediately af-
ter use.

Failure to follow the cleaning instructions may result in
permanent damage to the product and automatically in-
validate the warranty.

Tool required:
» 2x open-ended spanner, size 17/19 mm (13)
« Phillips screwdriver*

* = may not be included in the scope of delivery!

1. Turn the pressure control (1) to the “Prime/Clean” po-
sition.



2. Set the function switch (5) to the “Prime” position.

3. Place the suction hose (7) in a bucket containing a
suitable cleaning solution and the return hose (5a) in
an empty container.

4. Switch the product on by setting the on/off switch (4)
to the “I” position.

5. Wait until the cleaning solution flows evenly from the
return hose (5a).

6. Set the function switch (5) to the “Spray” position.

7. Point the airless paint spray gun (9) into the empty
bucket.

8. Unlock the airless paint spray gun as under 9.7.

9. Hold down the trigger (9b) to spray the cleaning solu-
tion through the system. Continue spraying until only
the cleaning solution comes out of the airless paint
spray gun (9). Refill with cleaning solution if neces-
sary.

10. Switch the product off by setting the on/off switch (4)
to the “0” position.

13.1.21 Cleaning the intake filter (7a) (Fig. 12)

1. Using a Phillips screwdriver, loosen the screw on the
hose clamp (7b) on the intake filter (7a).

2. Remove the intake filter (7a) from the intake hose (7)
and rinse it with a suitable cleaning solution.

3. Reinsert the intake filter (7a) into the intake hose (7)
and secure it with the hose clamp (7b). Use a Phillips
screwdriver.

13.1.2.2 Cleaning the airless paint spray gun (9)
(Fig. 13)
A\ CAUTION

Ensure that the product is switched off and
that pressure relief has been carried out.
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3. Screw the filter holder (8a) back onto the product.

13.2 Maintenance

A\ CAUTION

Ensure that the product is switched off and

that pressure relief has been carried out.

1. Unscrew the airless paint spray gun (9) from the suc-
tion hose (2a). Use two 17/19mm open-ended span-
ners (13).

2. Remove the nozzle guard (10) from the airless paint
spray gun (9) and pull out the spray nozzle (10a).

3. Remove the spacer bolt (10b) and seal (10c) from the
nozzle guard (10). If the seal (10c) is damaged or po-
rous, replace it with the replacement seal (14) includ-
ed in the scope of delivery.

4. Unhook the trigger guard (9d) above the trigger lever
(9b).

5. Unscrew the handle (9a) from the airless paint spray
gun (9) and pull the HEA filter (9e) out of the handle
(9a). Use an open-ended spanner, size 17/19 mm
(13).

6. Check the HEA filter (9e) for damage and replace any
damaged elements immediately.

7. Clean all individual parts thoroughly with a suitable
cleaning solution and the cleaning brush (12).

8. Reassemble the airless paint spray gun (9) in reverse
order.

13.1.2.3 Cleaning the filter holder (8a)
1. Unscrew the filter holder (8a) from the product.

2. Thoroughly wash the filter holder (8a) with a suitable
cleaning solution.

Tool required:
 Phillips screwdriver®
* Open-ended spanner, size 32 mm*
* = may not be included in the scope of delivery!

13.2.1 Maintaining the inlet valve (6)

(Fig. 14, 15)

The inlet valve (6) is located on the underside of the prod-
uct. Regularly check the inlet valve (6) for contamination
and smooth operation.

1. Remove the suction hose (7) from the inlet valve (6)
by squeezing the metal clip (6a) and pulling it out.

2. Carefully press into the inlet valve (6) with a screw-
driver to check the mobility of the ball located in the in-
let valve (6).

3. Unscrew the inlet valve (6) from the product. Use an
open-ended spanner, size 32 mm.

4. The product contains an additional non-return valve
with a ball. Carefully check this ball with a screwdriver
as well.

5. Reassemble everything in reverse order.

13.2.2  Lubricating the piston pump (Fig. 16)

To extend the service life of your product, it is necessary
to lubricate the piston pump inside the product regularly.
We recommend lubricating the product before each use.

1. Fill the oil bottle (15) included in the scope of delivery
with SAE 5-W40.

2. Tilt the product slightly backwards.

3. Using the oil bottle (15), add 2-3 drops of oil to the in-
side of the product through the lubrication point (16).

4. Wipe up any spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

14 Storage and transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.
— Pull out the mains plug.

« Empty the product completely.
» Clean and check the product for damage.
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141 Storage Airless hose 15m - Article no.: 7906000711
Preparation for storage Pro spray gun - Article no.: 7906000710
1. Clean and check the product for damage. Filter — Article no.: 7906000712
Store the product and its accessories in a dark, dry and . .

frost-free place that is inaccessible to children. 16 Disposal and recycling

The optimum storage temperature is between 5°C and .

30°C. Notes for packaging

Store the product in its original packaging. N .‘0‘ ry )The packaging r’paterials are recy-

Cover the product to protect it from dust or moisture. %@ % Zyclable. Please dispose of packag-

Store the operating manual with the product. ﬂ S ing in an environmentally friendly
manner.

14.2 TransPort Notes on the disposal of electrical and electronic
* The product must be secured against tipping and slip- equipment
ping during t_ra_nslport in vehicles in order to prevent Waste electrical and electronic equipment
damage and injuries. does not belong in household waste, but must
« Protect the product from impacts, shocks and severe =mm be collected and disposed of separately!
vibrations, e.g. during vehicular transport. + Used batteries that are not installed permanently in
» The product can be lifted and moved via the handle. the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
15 Repair and ordering spare parts tery act.

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re- Owners or users of electrical and electronic devices

lated parts are installed and are in perfect condition. All are legally obliged to return them after use.
parts which may cause injury must be kept where they The end user is responsible for deleting their personal
are inaccessible to children or others. data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be

According to the German Product Liability Act, no liabili- disposed of with household waste.

ty is accept_ed for_ Qamage caused by improper repairs » Waste electrical and electronic equipment can be
or by not using original spare parts. handed in free of charge at the following places:

Such work should pe perforrpe_d by a customer sgrvice — Public disposal or collection points (e.g. municipal
centre or an authorised specialists. The same applies to works yards)

accessory parts.

— Points of sale of electrical devices (stationary and

Spare parts and accessories can be obtained from our online), provided that dealers are obliged to take
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front them back or offer to do so voluntarily.

page. — Up to three waste electrical devices per type of de-
Connections and repairs vice, with an edge length of no more than 25 centi-

metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-

15.1 Ordering spare parts rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
* ltem number to a private household, the manufacturer can arrange
« Type plate data for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation

Spare parts / accessories

Lubricating oil SAE 5-W40 — Article no..  |3906100701 « These statements only apply to devices installed and

Extension - Article no.: 7906000702 sold in the countries of the European Union and which
- - - are subject to the European Directive 2012/19/EU. In

Airless nozzle 311 — Article no.: 7906000707 countries outside the European Union, different regu-

Airless nozzle 413 - Article no.: 7906000703 lations may apply to the disposal of waste electrical

Airless nozzle 517 — Article no.: 7906000706 and electronic equipment.

Airless nozzle 519 - Article no.: 7906000704

Airless nozzle 521 — Article no.: 7906000705

Airless paint sprayer nozzle guard — 7906000708

Article no.:

Airless hose 7.6m - Article no.: 7906000709
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17 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
Product does not run Product not plugged in Plug in the product in.

Mains cable damaged Have the mains cable replaced.
No or very little spraying material |Spray nozzle clogged Clean the product.

Intake hose clogged

Intake filter excessively dirty

Pressure control set too low

Airless paint spray gun leaks Nozzle guard not attached Tighten the nozzle guard.
Seal damaged or porous Replace the seal
Airless paint spray gun incor-|Disassemble the airless paint spray gun and reassem-
rectly assembled ble it correctly.

Atomisation too coarse Pressure too high Reduce the pressure on the pressure control.

Too much material is applied Pressure too high Reduce the pressure on the pressure control.
Movement too slow Move the airless paint spray gun more quickly.
Distance too small Increase the distance between the airless paint spray

gun and the spray surface.

18 EU Declaration of Conformity Documentation authorised representative:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

Translation of the original Declaration of Conformity
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Vysvétleni symbol( na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

N Prace na udrzbé, pfestavbé, nastavovani a
- ¢isténi vzdy provadeéjte s vypnutym vyrob-
kem a vytaZenou sitovou zastrckou!

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.
A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

Pozor! Nedodrzovani bezpeé€nostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

Q P>

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

)
)

E

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Noste ochranné rukavice!

Ve
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Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostiredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec¢nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

» Neodborna manipulace

NedodrZeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dild

Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych predpisu a nafizeni.



Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou€asti vyrobku a obsahuje dllezité
pokyny pro bezpeény, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a priloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek je vhodny k povrchové Upravé stén v interi-
érech a objektl ve venkovnim prostiedi. Nepouzivejte vy-
robek v prostfedi s potencionalnim nebezpeéim vybuchu.

Pro pouziti jsou pfipustné:

« barvy a laky na vodni bazi

* lakové barvy a mofidla

« latexové barvy, antikorozni barvy
Pro pouziti jsou nepfipustné:

* Hoflavé natérové hmoty, materidly, které obsahuiji
aceton nebo nitrofedidlo

« Materialy, které obsahuji silné abrazivni slozky
* Louhy a natérové hmoty s obsahem kyselin.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni véeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému uGcelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
&enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

3  Popis vyrobku (obr. 1-16)

Regulator tlaku
PFipojovaci zavit
Vysokotlaka hadice
Pfepravni tchyt

Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
Spinac funkci

Hadice zpétného toku
Vstupni ventil

a. Kovova svorka

. Saci hadice

7a.  Saciho filtru

7b.  Hadicova spona

8. Zakladna

8a. Drzak filtru

9. Lakovaci stfikaci pistole

o
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9a. Rukojet

9b. Packa spousté

9c. Pojistna paka spousté
9d. Spoustéci paka

9e. Filtr

9f.  Pripojovaci zavit

10.  Ochrana trysky

10a. Stiikaci tryska

10b. Rozpérny ¢ep

10c. Tésnéni

11.  Prodlouzeni

12, Cistici kartag

13.  Vidlicovy kli¢ vel. 17/19 mm
14.  Nahradni tésnéni

15.  Lahev na olej (préazdna)
16.  Mazaci misto

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet Oznaceni
2a. 1x Vysokotlaka hadice
8a. 1x Drzak filtru
9. 1 X Lakovaci stfikaci pistole
11. 1x Prodlouzeni
12, 1x Cistici karta¢
13.  2x Vidlicovy kli€ vel. 17/19 mm
14. 1x Nahradni tésnéni
15, 1x Lahev na olej (prazdna)
1x Systém stiikani barev bez stlaceného
vzduchu
1x Provozni navod

5 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

» Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstranite balici material a obalové a pfepravni pojist-

ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-

zuji 8kody zplsobené prepravou. Pripadné Skody

ihned nahlaste prepravni spolecnosti, ktera vam vyro-

bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.




6 Technické udaje

Provozni napéti 220-240 V~ /50 Hz

7 Bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

Jmenovity pfikon 950 W
Max. Cerpané mnozstvi 2,0 I/min
Max. pracovni tlak 227 bar
Max. teplota natérové hmoty 40 °C
Mazaci olej SAE 5-W40
Stupen kryti 1P20
TFida ochrany |
Hmotnost 11 kg

Technické zmény vyhrazeny!
Hluk a vibrace

/\ VAROVANI

Hluk mUze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekro¢i 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-

chu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.

Charakteristiky hlu¢nosti

Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Hladina akustického tlaku L, 84 dB
Nepfesnost méfeni K, uon 3dB
Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

Vibrace a, 0,76 m/s?
Nepiesnost méfeni K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly mé&feny normovanym zkusebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatizeni.

A\ VAROVANI

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se muze od indikovanych hodnot liSit pfi
skute€ném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zpusobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi drovni. PFi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice

zapnuty, bézi vSak naprazdno).

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrZzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo téZka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpecnost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti muZete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se nesmi
zadnym zptsobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte Zzadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

d) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Ptipojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. PoSkozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouZziti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.
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f)

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

PFi praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo Iéki. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje mize vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostiedkl jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpec€nostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouZiti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo kli¢e na Srouby.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mlze vést ke zranénim.
Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mizete
elektricky nastroj v necekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu mlze
snizit ohroZeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskoéte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani mize vést ve
zlomku sekundy k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a)

b)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpe¢-
nostni opatfeni brani nedmysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

d

e

f)

9

h

=

-

=

=
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Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuijte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pred pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pficinou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis
a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze

kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dilt. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpecénost elektrického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro systémy na
rozprasovani barvy
a)

b

d

e

f)

cheppa

-

=

-

Nestiikejte na sebe, na jiné osoby nebo zvirata.
Drzte ruce a ostatni Casti téla z dosahu postfiko-
vaciho paprsku. Pronikne-li postfikovaci paprsek po-
kozkou, vyhledejte neprodlené Iékafskou pomoc. Po-
stfikovaci material mGze i pfes rukavici proniknout po-
kozZkou a vstfiknout do vaseho téla.

Nepovazujte vstfiknuti za jednoduché porezani.
Vysokotlaky paprsek muze do téla vstfiknout
toxickeé latky a vést k vaznym zranénim (napf. nek-
rézam, ztraté koncetin). V pfipadé vsttiknuti do po-
kozky neprodlené vyhledejte Iékaifskou pomoc.
Nepouzivejte pfistroj na mistech provozu, ktera
spadaji pod vyhlasku ochrany proti vybuchu.

Udrzujte svoji pracovni oblast ¢istou, dobfe osvét-
lenou a prostou nadob na barvy nebo rozpous-
tédla, hadra a jinych hoflavych materiali. Mozné
nebezpeci samovzniceni. Udrzujte funkéni hasici pfi-
stroje / hasici pfistroje trvale dostupné.

Neprovadéjte stfikani a ¢iSténi pomoci materiald,
jejichz bod vzplanuti je niz$i nez 21 °C. Pouzivejte
materialy na bazi vody, nesnadno tékavé uhlovo-
diky nebo podobné materialy. Snadno tékava vypa-
fujici se rozpoustédla vytvareji vybusné prostredi.
Nestiikejte v oblasti zdroji vzniceni, jako jsou sta-
tické elektrické jiskry, oteviené plameny, zapalné
plameny, horké pfedméty, motory, cigarety a jisk-
ry ze zapojovani a odpojovani proudovych kabelt
nebo obsluhy spinaéu. Takové zdroje jisker mohou
vést ke vzniceni prostfedi.
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g) Nerozstfikujte zadné materialy, u nichz neni zna- Zbytkova rizika
mo, zda nepredstavuji zdroj nebezpeci. Neznamé ; ) . )
materialy mohou vytvofit nebezpe&né podminky. Vyrobek je zkonstruovéan podle stavu techniky a
e e i . L uznavanych bezpeénostné technickych predpisu.
h) P¥i stfikani nebo manipulaci s chemikaliemi noste Presto se mohou b&hem prace vyskytnout jednotliva
dodatecné osobni ochranné pracovni prostiedky zbytkova rizika.
jako odpovidajici ochranné rukavice a ochrannou ., L, . .
masku nebo masku na ochranu dychacich cest. + Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
Nogeni ochrannych pracovnich prostredki pro odpo- y’zm elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou v po-
vidajici podminky sniZuje vystavovani se nebezpec- radku.
nym latkam. * Kromé toho mohou navzdory vS§em pfijatym preventiv-
i) Budte opatrni ohledné pfipadnych nebezpeéi zpii- nlim qpatFenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
sobenych postiikovacim materiadlem. Ridte se Zjevna.
oznacenim na nadobé nebo informacemi vyrobce » Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
postfikovaciho materialu véetné vyzvy k pouzivani zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
osobnich ochrannych pracovnich prostredkil. Je ¢enym Ucelem” a kompletni navod k obsluze.
treba se fidit pokyny vyrobce, aby se snizilo riziko po- « Zabrafite neimysinému uvedeni vyrobku do provozu.
Zaru zranéni vyvolanych jedy, karcinogeny atd. . i L .
. - o } .. L. » PF¥i provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
j) Zajistéte dobré vétrani v oblasti postfikovani a do- prostoru.
statek cerstvého vzduchu v celém prostoru. Noste . . . i
ochranu dychacich cest. . Dodrzuﬂe quyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
L 3 .. e uvedené v navodu k obsluze.
k) Strikaci pistole se nesmi pouzivat ke stfikani hofla-

vych latek. Stfikaci pistole nesmi byt ¢iStény hoflavy-
mi rozpoustédly.

VSechny hadice, pfipojky a dily filtru pfed uvedenim
Cerpadla postfiku do provozu zajistéte. Nezajisténé di-
ly se mohou vlivem velké sily uvolnit nebo mize pod
vysokym tlakem vystupovat kapalina, coz mlze zpU-
sobit vazna zranéni. Stiikaci pistoli pfi montazi nebo
demontazi trysky a preruseni prace vzdy zajistéte.

m) Vypoctéte zpétny naraz stfikaci pistole béhem provo-

zu. Pi vysokém provoznim tlaku zplsobuje tah za od-

tahovou pacéku silu zpétného narazu az 15 N. Pokud 8 Montaz
byste na to nebyli pfipraveni, muze dojit ke zpétnému A1
narazu do ruky nebo ke ztraté rovnovahy. To muize A VAROVANI

vést ke zranéni. Trvalé zatizeni timto zpétnym nara-
zem muze vést k trvalému poskozeni zdravi.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvafi béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za urgitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poruujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Pred kazdym nastavenim, technickou udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sit'ovou zastrc-

n) Prfipojka vyrobku musi byt provedena prostfednictvim ku!
pfedpisové uzemnéné zasuvky s ochrannym kontak-
tem. Pfipojka musi byt vybavena zafizenim proudové Potiebny nastroj:
ochrany INF < 30 mA. - 2x vidlicovy KIi€ vel. 17/19 mm (13)
o) Pred pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou udaje .
na typovém $titku shodné s Gdaji sité. 8.1 Montaz vysokotlaké hadice (2a)
p) Pted viemi pracemi na vyrobku vypustte tlak odpoje- (obr. 3, 4)
nim sitové zastrcky ze zasuvky. Nasadte vysokotlakou hadici (2a) na pfipojovaci zavit
q) Uzemnéte pfedmét, ktery chcete opracovat. (2) na télese produktu.
r) Vzdy noste vhodné ochranné bryle, aby se vam do o¢i 2. Pevné utdhnéte vysokotlakou hadici (2a). Pfitom kont-
nedostaly pary a kapaliny. rujte pfipojovaci zavit (2). Pouzijte dva vidlicové klice
s) Noste ochranny odé&v, aby se vam na k{zi a vlasy ne- vel. 17/19 mm (13).
dostala barva. 3. Druhy konec vysokotlakého hadice (2a) pfipojte k pfi-
t) Pred kazdym pouzitim dkladné zkontrolujte, zda vy- pojovacimu zavitu (9f) na lakovaci stiikaci pistoli (9).
sokotlaka hadice neni poskozena. 4. Pevné utahnéte vysokotlakou hadici (2a). Pfitom kont-
u) K pohybovani vyrobkem nikdy netahejte za vysokotia- rujte pfipojovaci zavit (9f). Pouzijte dva vidlicové klice
kou hadici. vel. 17/19 mm (13).
v) Vyvarujte se ohybani nebo zalomeni vysokotlakého 8.2 Montaz drzaku filtru (8a) (obr. 5)
hadice.
. o, L . Drzak filtru slouzi k zachyceni zneci$téné saci hadice
w) Chrafite vysokotlakou hadici pfed ostrymi pfedméty a v&etné saciho filtru, a tim k zabranéni nekontrolovanému
hranami. Uniku stfikaného materialu.
x) Nainstalujte vysokotlakou hadici tak, aby nevznikala 1. zagroubuite drzak filtru (8a) do zavitu v zakladné (8).

mista s nebezpecim zakopnuti.
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8.3  Montaz prodlouzeni (11) (obr. 6) 9.3  Vyrovnani stiikaci trysky (10a)
V pFipadé potfeby Ize mezi lakovaci stfikaci pistoli (9) a (obr. 9)
ochranu trysky (10) namontovat prodlouzeni (11). Upozornéni:
1. OdSroubujte ochranu trysky (10) z lakovaci stfikaci Nasmérovani nastfikového proudu zavisi na pozadova-
pistole (9) oto¢enim proti sméru hodinovych rucicek. ném pracovnim sméru. U vodorovného pracovniho sméru
2. Namontujte prodlouzeni (11) na lakovaci stfikaci pis- se doporucuje vertikalni nastfikovy proud. V pfipadé svis-
toli (9). Iého pracovniho sméru vodorovny nastfikovy proud.
3. Nasroubujte ochranu trysky (10) na druhou stranu 1. Provedte odlehceni tlaku podle pokynt v 9.2.
prodiouzeni (11). 2. Jemné& uvolnéte ochranu trysky (10) z lakovaci stfika-
AN i pistole (9).
/\ VAROVANI ci pistole (9)
3. Otocte ochranu trysky (10), aby byla tryska (10a)
Nikdy nepouZivejte vyrobek bez trysky nebo s poskoze- spravné vyrovnana pro danou praci.
nou tryskou!

4. Sttikaci tryska (10a) nahofe: vodorovné vyrovnani.
5. Stfikaci tryska (10a) bo¢né: svislé vyrovnani.

6. Dbejte na to, aby Sipka na trysce (10a) smérovala ve
sméru stikani.

9 Pied uvedenim do provozu

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminecné 7. Zajistéte polohu utazenim ochrany trysky (10).

kompletné smontujte! 10 Obsluha
/\ VAROVANI /\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastrcku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro- .
bek pfipraveny k pouziti. Upozornéni:

Motor se béhem provozu zapne a vypne, aby zreguloval
tlak. To je normaini jev.

Zajistéte, aby byl vyrobek spravné pripraven!

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

9.1 Zajisténi/odjisténi lakovaci strikaci 10.1  Zapnuti/vypnuti (obr. 11)
pistole (9) (obr. 7)

1. Vlozte saci hadici (7) a hadici zpétného toku (5a) do

Pfed jakymikoli nastavovacimi, Cisticimi a udrzbovymi nadoby s barvou. Dbejte na to, aby na sacim hadici
pracemi je tfeba zajistit packu spousté (9b). (7) byl saci filtr (7a). Saci filtr musi byt béhem provozu
1. Otoéte pojistnou packu spousté (9c) dozadu, abyste vzdy zcela ponofeny do barvy. Jinak hrozi nebezpeci
zajistili packu spousts (9b). nasati vzduchu.
2. Ototte pojistnou packu spousté (9c) doll, abyste od- 2. Nastavte funkéni spinac (5) do polohy ,Prime*.
jistili packu spousté (9b). 3. Otocte regulatorem tlaku (1) do polohy ,Prime*.
9.2 Provedeni odlehéeni tlaku (obr. 8) 4. fjs&te sitovou zastréku do Fadné jisténé sitové za-

Vzdy, kdyz se vyrobek vypne, Cisti nebo udrzuje, musi byt 5
provedeno odlehceni tlaku. :

1. Zajistéte lakovaci stfikaci pistoli (9) podle pokynl v
9.1.

2. Vypnéte vyrobek nastavenim spinace pro zapnuti/vy- 7
pnuti (4) do polohy ,0%. ’

3. Nastavte funkéni spina¢ (5) do polohy ,Prime*.
4. Otocte regulatorem tlaku (1) do polohy ,Prime®.

PFepnéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti do polohy ,I“.

6. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,0% kdyz barva
protéka hadici zpétného toku (5a) zpét do kbeliku s
barvou.

Otocte funkénim spinacem (5) do polohy ,Spray*.
8. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Low Spray*.
9. Drzte lakovaci stfikaci pistoli (9) nad prazdnou nado-

bou.

5. E:J‘e lakovaci stfikaci pistoli (9) nad prazdnou nado- 4 (gjistate lakovaci stfikaci pistoli () podle pokyni v
’ 9.1.

6. Odjistéte lakovaci stfikaci pistoli (9) podle pokynu v 11. Stisknéte packu spousts (9b) a pomalu otadejte regu-

9.1. latorem tlaku (1) nahoru, dokud nenajdete vhodné na-

7. Zatdhnéte za packu spousté (9b), aby mohl tlak zcela staveni pro danou ¢&innost. Stfikany material by mél

uniknout ze systému. vychazet v rovném, nepferuSovaném proudu.

8. Zaijistéte lakovaci stfikaci pistoli (9) podle pokynl v 12. Zajistéte lakovaci stiikaci pistoli (9) podle pokynl v

9.1. 9.1.

10.2 Rychlost pohybu (obr. 10)

Provedte zkuSebni nastfik ¢asti vadného kusu materialu a
zjistéte tak rychlost pohybu potfebnou pro nastaveni tla-
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« P¥i nizkém tlaku jsou nutné pomalejsi pohyby.
+ U vyssiho tlaku jsou nutné rychlejsi pohyby.

11 Pracovni pokyny
Upozornéni:

Vysledek stfikani zavisi rozhodujicim zplGsobem na
spravné technice strikani.

VZzdy za¢néte na okraji stfikané plochy.

Nejprve provedte pohyb stfikani a teprve poté stiskné-
te packu spouste.

Vyhnéte se preruSenim uvnitf stfikané plochy.

Pohyb stfikani neprovadéjte zapéstim, ale pazi. Tim
je béhem stiikani vzdy zajisténa stejna vzdalenost
mezi lakovaci stfikaci pistoli a plochou.

Pomoci praktickych testu zjistéte nejlepsi vzdalenost
od plochy.

Rovnomérné vedeni stfikaci pistole zajiStuje jednot-
nou kvalitu povrchu.

Béhem pouzivani pravidelné otirejte trysku a hlavu
trysky, aby nedoslo k jejimu ucpani.

Je tfeba, aby se kazdy pruh pfekryval cca o 30 %.
Tim vznika rovnomérna vrstva.

Nanasejte jednu vrstvu po druhé. Nez nanesete dalSi
vrstvu, vzdy nechte predchozi vrstvu zcela zaschnout.

12 Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pripojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto pFedpisiim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

12.1 Poskozena elektricka pfipojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-

zeni izolace.

Jeho pFi¢inami mohou byt:

Otlaéena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich,

Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pFipojného vedeni,

Zlomeni kvuli prejeti pfes pfipojné vedeni,
Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,

Praskliny v dasledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvdli
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pFisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pripojeni na sit’

Typ pfipojeni Y
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Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpeénostnim rizikim.

12.2 Motor na stiidavy proud
Pripojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém Stitku vyrobku.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 étvere€niho milimetru.

13 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A\ VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/A\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz muze vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastréku.

— Vyrobek nechte vychladnout.

13.1  Cisténi

1. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporu€ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouziti.

2. Vétraci otvory musi byt stale volné.

3. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku. Dbejte
na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat Zadna
voda.

13.1.1  Vybér cisticiho roztoku

RGzné stfikané materidly Ize nejlépe odstranit pomoci
rznych cisticich roztok(. Vzdy si prectéte informace vy-
robce o daném stfikaném materialu.
Strikany material na vodni bazi
(napf.: Akrylové barvy):
« K ¢isténi pouzivejte pouze vodu.
+ K ¢isténi doporu¢ujeme pouzit 10-15 litr( vody.
Stiikany material na olejové bazi
(napf. emailové barvy, laky):
» Pouzivejte jen Cistici roztok, ktery je k tomu vhodny.
Prectéte si navod k Cisténi na Stitku stfikaného materi-
alu.



13.1.2

« Nasledujici Cistici prostfedky obsahujici rozpoustédla
Ize bezpeéné pouzivat na vyrobku: Mineralni terpen-
tyn, fedidlo barev.

* Mineralni terpentyn nesmi byt pfi ¢iSténi nikdy smi-
chan s vodou.

« K ¢isténi doporucujeme pouzit 1-2 litry vody vhodného
gisticiho roztoku

Cisténi vyrobku (obr. 11)

Vyrobek se musi vygcistit ihned po pouziti.
Nedbani téchto krokl tykajicich se Cisténi mize vést k
tomu, Ze se trvale poskodi vyrobek a automaticky za-
nikne zaruka.

Potfebny nastroj:

*

1.

« 2x vidlicovy kli¢ vel. 17/19 mm (13)

« KFizovy Sroubovak*

= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Prime/Clean®.

2. Nastavte funkéni spinac (5) do polohy ,Prime®.
3. Vlozte saci hadici (7) do kbeliku s vhodnym ¢isticim

roztokem a hadici zpétného toku (5a) do prazdné na-
doby.

4. Zapnéte vyrobek nastavenim spinace pro zapnuti/vy-

pnuti (4) do polohy ,I*.

5. Pockejte, az bude Cistici roztok rovhomérné vytékat z

hadice zpétného toku (5a).

6. Nastavte hlavni vypina¢ (5) do polohy ,Spray*.
7. Nasmeérujte lakovaci stfikaci pistoli (9) do prazdného

kbeliku.

8. Odjistéte lakovaci stfikaci pistoli podle pokynud v 9.7.
9. Drzte packu spousté (9b) stisknutou, aby distici roztok

1

13.1.21
1.

proplachl systém. Stfikejte tak dlouho, dokud z lako-
vaci stfikaci pistole (9) nebude vychazet pouze Cistici
roztok. V pfipadé potfeby doplrite Cistici roztok.

0. Vypnéte vyrobek nastavenim spinace pro zapnuti/vy-
pnuti (4) do polohy ,,0%.

Cisténi saciho filtru (7a) (obr. 12)

Pomoci kiizového Sroubovaku povolte Sroub na hadi-

cové sponé (7b) na sacim filtru (7a).

2. Vytahnéte saci filtr (7a) ze saci hadice (7) a proplach-

néte jej vhodnym Ggisticim roztokem.

3. Zasunte saci filtr (7a) zpét do saci hadice (7) a upev-

néte jej hadicovou sponou (7b). Pouzijte kfizovy Srou-
bovak.

13.1.2.2 Cisténi stiikaci lakovaci pistole (9)
(obr. 13)
/\ OPATRNE

Ujistéte se, Zze je vyrobek vypnuty a Ze bylo
provedeno odlehéeni tlaku.

1.

Odsroubuijte lakovaci stfikaci pistoli (9) od saci hadice
(2a). Pouzijte dva vidlicové klice vel. 17/19 mm (13).

2. Sejméte ochranu trysky (10) z lakovaci stfikaci pistole

(9) a vytahnéte stfikaci trysku (10a).

sgpch

Vyjméte rozpérny ¢ep (10b) a tésnéni (10c) z ochrany
trysky (10). Pokud je tésnéni (10c) posSkozené nebo
porézni, nahradte jej nahradnim tésnénim (14) doda-
nym v rozsahu dodavky.

Vyvéste trmen spousté (9d) nad packu spousté (9b).
Odsroubuijte rukojet (9a) od lakovaci stfikaci pistole
(9) a vytahnéte filtr HEA (9e) z rukojeti (9a). Pouzijte
vidlicovy kli¢ vel. 17/19 mm (13).

Zkontrolujte filtr HEA (9e), zda neni poskozeny, a po-
Skozeny prvek okamzité vymeérite.

Vs$echny jednotlivé dily dukladné ocistéte vhodnym ¢&i-
sticim roztokem a €isticim karta¢em (12).

8. Sestavte lakovaci stfikaci pistoli (9) v opatném pora-
di.

13.1.2.3 Cisténi drzaku filtru (8a)

1. OdSroubujte drzak filtru (8a) z vyrobku.

2. Dulkladné vymyjte drzak filtru (8a) vhodnym Ccisticim
roztokem.

3. NaSroubujte drzak filtru (8a) zpét na vyrobek.

13.2 Udrzba

/A OPATRNE

Ujistéte se, Zze je vyrobek vypnuty a ze bylo
provedeno odlehéeni tlaku.

Potfebny nastroj:

 Kfizovy Sroubovak*
« Vidlicovy kli¢ vel 32 mm*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

13.2.1

Udrzba vstupniho ventilu (6)
(obr. 14, 15)

Na spodni strané vyrobku se nachazi vstupni ventil (6).
Pravidelné kontrolujte, zda neni vstupni ventil (6) znecis-
tény a zda se volné pohybuje.

1.

5.
13.2.2

Sejméte saci hadici (7) ze saciho ventilu (6) stlacenim
kovové svorky (6a) a jejim vytazenim.

Opatrné zatlacte Sroubovakem do vstupniho ventilu
(6) a zkontrolujte pohyblivost kuli¢ky, ktera se nachazi
ve vstupnim ventilu (6).

Vysroubuijte vstupni ventil (6) z vyrobku. Pouzijte vidli-
covy kli¢ vel. 32 mm.

Ve vyrobku se nachazi dal$i zpétny ventil s kulickou.
Tuto kulicku také opatrné zkontrolujte pomoci Sroubo-
vaku.

V8e namontujte zpét v opacném poradi.

Mazani pistového cerpadla (obr. 16)

Aby se prodlouzila Zivotnost vaseho vyrobku, je nutné
pravidelné mazat pistové ¢erpadlo uvniti vyrobku. Dopo-
ru¢ujeme vyrobek pfed kazdym pouzitim namazat.

1.

Naplrite lahev na olej (15) dodanou v rozsahu dodav-
ky olejem SAE 5-W40.

Prevratte vyrobek mirné dozadu.

Pomoci lahve na olej (15) nakapejte 2-3 kapky oleje
do mazaciho mista (16) uvnitf vyrobku.

Pfipadné rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zli-
kvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
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14 Skladovani a preprava
/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Pred v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.
— Vytahnéte sitovou zastrcku.

« Vyrobek uplné vyprazdnéte.
« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

14.1 Skladovani

Priprava k uskladnéni
1. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

Ulozte vyrobek a jeho prislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14.2 Preprava
» Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti b&éhem prfepravy ve
vozidlech.
» Chrarite vyrobek pfed udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.
» Vyrobek mlze byt zvednut a pfemistén pomoci ruko-
jeti.
15 Oprava a objednavka nahradnich
dild
Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-
vany v8echny bezpecénostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

« Cislo vyrobku
« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/ptislusenstvi

Mazaci olej SAE 5-W40 — ¢&. vyrobku:  {3906100701
Prodlouzeni — €. vyrobku: 7906000702
Tryska Airless 311 — €. vyrobku: 7906000707
Tryska Airless 413 - &. vyrobku: 7906000703
Tryska Airless 517 — €. vyrobku: 7906000706
Tryska Airless 519 - €. vyrobku: 7906000704
Tryska Airless 521 — €. vyrobku: 7906000705
Drzak trysky — €. vyrobku: 7906000708
Hadice Airless 7,6m - €. vyrobku: 7906000709
Hadice Airless 15m — €. vyrobku: 7906000711
Strikaci pistole Pro — €. vyrobku: 7906000710
Filtr — €. vyrobku: 7906000712

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpusobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-

Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
15.1 Objednavani nahradnich dila
Pfi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

« Oznaceni modelu
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16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N/ (] s Balici materialy jsou recyklovatel-
% 2 @né. Obaly prosim likvidujte zptiso-
Eﬂ \ bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.
Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patfi do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfistroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.
Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.



« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

« V pripadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

17 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné. Po-
kud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.
Reseni

Porucha Mozna pric¢ina

Vyrobek se nespousti Vyrobek neni zapojeny Zapojte vyrobek.

Poskozeny sitovy kabel Nechte vyménit sitovy kabel.

Nevychazi zadny materidl nebo|Ucpana stfikaci tryska
pouze malé mnozstvi stfikaného
materialu

Vycistéte vyrobek.

Ucpana saci hadice

Saci filtr je pFilis znecistény

Regulator tlaku nastaven pfi-
li8 nizko

Netésna lakovaci stfikaci pistole |Ochrana trysky neni utazena |Dotahnéte ochranu trysky.

Tésnéni
porézni

posSkozené nebo|Vymeérite tésnéni

Nespravné sestavena lakova-|Rozeberte lakovaci stfikaci pistoli a spravné ji sestav-

ci stfikaci pistole

te.

Rozprasovani pfili§ hrubé Tlak prili§ vysoky

Snizte tlak na regulatoru tlaku.

Nanasi se prili§ velké mnozstvi|Tlak pfili§ vysoky

Snizte tlak na regulatoru tlaku.

materialu Pohyb pfili§ pomaly

Pohybuijte lakovaci stfikaci pistoli rychleji.

P¥ili§ mala vzdalenost

ZvétSete vzdalenost mezi stfikaci pistoli a stfikanou
plochou.

18 EU prohlaseni o shodé

Preklad originalniho prohlaseni o shodé

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.
SCHEPPACH

Systém strikani barev bez stlace-
ného vzduchu -

PTSA600

5906005901

Znacka:
Nazev vyrobku:

C. vyr.
Smérnice EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Pracovnik povéfeny dokumentaci:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

//2/,.,
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Simon Sehink>

Division Manager Product Center
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Andreag Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrZiavajte ich!

QP>

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

)
)

E

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste bezpecnostnu obuv!

Ve
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N Udrzbove, prestavovacie, nastavovacie
=Y | a Cistiace prace vykonavaijte iba pri vypnu-
tom vyrobku a vytiahnutej sietovej zastrcke!

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.
A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

/. NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/A VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
rueni za vyrobok za $kody, ktoré vznikni na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutros$tatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.



Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje dé-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. DodrZiavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpec€nostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v stulade s uréenim

Tento vyrobok je vhodny na potahovanie stien v interiéri a
objektov v exteriéri. Vyrobok nepouzivajte v oblastiach s
potencialnym nebezpeéenstvom vybuchu.

Na pouzitie su pripustné:

« farby a laky na vodnej baze,

* lakové farby a moridla,

« latexové farby, antikor6zne naterové farby.
Na pouzitie su nepripustné:

* horlavé potahové materialy a materialy, ktoré obsahu-
ju aceton alebo nitroriedidlo,

» materialy, ktoré obsahuju silno obrusujuce zlozky,

 luhy a potahové materialy obsahujuce kyselinu.
Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim ur€e-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur¢enim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamaéti, ze naSe vyrobky neboli v sulade s urce-
nim skonstruované na komercéné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

3  Popis vyrobku (obr. 1 — 16)

Regulator tlaku
Pripojkova zavitnica
Vysokotlakova hadica
Prepravna rukovat
Zapinac¢/vypinac
Funkény spinac

a. Hadica spatného toku
Saci ventil

6a. Kovova svorka

7. Nasavacia hadica

7a. Filter nasavaného vzduchu
7b.  Hadicova spona

8. Zakladny stojan

8a. Drziak filtra

o

ogohwhn =

9. Pistol na striekanie farby
9a. Rukovat
9b.  Spust

9c. Poistna packa spuste

9d. Spustaci strmen

9e. Filter

of. Pripojkova zavitnica

10.  Chrani¢ dyzy

10a. Striekacia dyza

10b. Rozperny svornik

10c. Tesnenie

11.  PredlZovaci prvok

12.  Cistiaca kefa

13.  Vidlicovy kIu¢ vel. 17/19 mm
14. Nahradné tesnenie

15.  Fla$a na olej (nenaplnenad)
16.  Mazacie miesto

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet Oznacenie

2a. 1x Vysokotlakova hadica

8a. 1x Drziak filtra

9. 1x Pistol na striekanie farby

1. 1x PredlZzovaci prvok

12, 1x Cistiaca kefa

13.  2x Vidlicovy kfu¢ vel. 17/19 mm

14, 1x Nahradné tesnenie

15, 1x Flasa na olej (nenaplnena)
1x Systém na rozprasovanie farby Airless
1x Navod na obsluhu

5 Vybalenie

/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie su hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k 8kodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

« Pri objednavkach uvadzajte nase ¢&isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.




6 Technické udaje 7 Bezpec¢nostné upozornenia

Motor na striedavy prud 220 — 240 V~/ 50 Hz V%eol?ecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
Menovity prikon gsow|  Maradia

Max. dodavané mnozstvo 2,0 I/min A VAROVANIE

Max. pracovny tlak 227 barov Precitajte si vSetky bezpeénostné upozorne-
Max. teplota potahového 40 °C nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
materialu rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Mazaci olej SAE 5-W40 Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Stupef ochrany krytom P20 tzy:jﬁg(:)s;gﬁeﬁ:éh elektrickym pradom, poZiar a/alebo

Trieda ochrany |

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny

Hmotnost kg uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Technické zmeny vyhradené! Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpe&nostnych upo-
Hluk a vibracie zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napéajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
A VAROVANIE napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).
Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk 1) Bezpe(':nost’ na pracovisku
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa o .
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnt ochranu sluchu. a) Pracovny priestor udrZiavajte Cisty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené v sulade s nor- moZzu viest' k Urazom.
mou EN 62841-1. b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
Hodnoty hluku ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
Hiadina akustického vykonu L, 96 dB horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elekiricke
naradia vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit' prach ale-
Hladina akustického tlaku L, 84 dB bo vypary.
Neistota merania Ky 3dB c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti

od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri

Parametre vibrécii (vibracia ruka-rameno) nepozornosti mézete stratit’ kontrolu nad elektrickym

Vibrécia a, 0,76 m/s? naradim.
. . 2 . - »
Neistota merania K 1,5m/s 2) Elektricka bezpeénost’
Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hiuku a) Pripojovacia zastréka elektrického naradia musi
boli merané podfa normovanej skisobnej metédy a mdzu pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie nijako
sa poqzn’ na porovnanie elektrického naradia s inym za- upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastréky spo-
riadenim. lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno- vovangé zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
ta vibracii sa mozu pouzit aj na predbezné posudenie za- sahu elektrickym pradom.
taZenia. b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
A VAROVANIE nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mo- né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.
2u pocéas skutoéného pouzivania elektrického c) Chraiite elektrické naradia pred dazdom alebo vih-
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za- kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
vislosti od druhu a spdsobu pouzitia elektric- Suje riziko zasahu elekirickym pridom.
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob- d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
ku sa obraba. senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
L . . ) . L L stréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie pred
;atazeme sa snazte gdrzat podla moznosti €o najniz- vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby. bo pohybujicimi sa ¢astami. Poskodené alebo za-
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkoveho motané pripojné vedenia zvy3uju riziko zasahu elek-
cyklu (napriklad ¢asy, k_ed je elektrické naradie vypnuté, trickym pradom.
a Gasy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za- N P . -
tazenia). e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-

vajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.
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f)

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy chra-
ni€. Pouzivanie pridového chranic¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

-

d

=

e

-~

f)

=

9

h

=

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

Zabraiite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu pruidom al/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napajaniu pruidom, méze dojst k irazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite na-
stavovacie nastroje alebo klic¢e na skrutky. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moze viest k poraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neo¢akavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢i dlhé viasy
sa mdzu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat'. Pouzitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénostou a
dbajte na bezpecnostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked’ ste vdaka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie moéze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

b)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
Casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.
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d) Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si neprecitali tieto instrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie su zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

g) Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢innost'. PouzZivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

h) Rukovati a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovéati neumoziuju bez-
pecnl obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat' len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné upozornenia pre systémy
na rozprasovanie farby

a) Nestriekajte smerom na seba ani iné osoby, ¢i
zvierata. Drzte ruky a iné casti tela v dostatocnej
vzdialenosti od striekania praddom. Ak prenikne
prud striekania cez kozu, okamzite vyhladajte lekar-
sku pomoc. Material na striekanie méze preniknut cez
rukavicu na pokozku a dostat sa do vasho tela.

Nepokladajte vstrekovanie za jednoduchy proces.
Vysokotlakovy prud méze do vasho tela vstreknut’
jedovaté latky a viest’ k vaznym poraneniam (napr.
nekrézy, strata kon€atin). V pripade preniknutia do
koze okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

c) Nepouzivajte pristroj na miestach prevadzky, kto-
ré spadaju pod nariadenie o ochrane proti vybu-
chu.

b

-

d

=

Udrziavajte vas pracovny priestor cisty, dobre
osvetleny a bez nadob s farbami alebo rozpustad-
lami, handier a inych horfavych materialov. Mozné
nebezpecenstvo samovznietenia. Vzdy majte k dispo-
zicii funkéné hasiace pristroje.

Nestriekajte materialy, ktorych bod vznietenia sa
nachadza pod 21 °C, ani ich nepouzivajte na ¢iste-
nie. Pouzivajte materidly na baze vody, neprcha-
vych uhlovodikov alebo podobnych materialov.
Odparovanie prchavych rozpustadiel vytvara vybusné
prostredie.

e

-




f)

)]

h)

m)

n)

0)

p)

u)
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Nestriekajte v blizkosti zapalnych zdrojov, ako na-
pr. statické iskry, otvorené plamene, zdroje zapa-
lenia, hortice povrchy, motory, cigarety a iskrenie
pri zastréeni a vytiahnuti napajacich kablov alebo
pri obsluhe spinacov. Takéto zdroje iskrenia mézu
viest' k vznieteniu prostredia.

Nestriekajte materialy, o ktorych nie je zname, ¢i
predstavuju nebezpecéenstvo. Nezname materialy
mozu tvorit nebezpecné podmienky.

Noste dodatocéne osobné ochranné prostriedky,
ako napriklad prislusné ochranné rukavice a
ochranu dychania a dychacich ciest, pri striekani
alebo manipulacii s chemikaliami. Nosenie ochran-
nych prostriedkov za vhodnych podmienok zniZuje vy-
stavenie nebezpe¢nym latkam.

Dbajte na pripadné nebezpecenstva sposobené
materidlom na striekanie. Dodrziavajte oznacenia
na nadobe alebo informacie od vyrobcu materialu
na striekanie, vratane poziadania na pouzivanie
osobnych ochrannych prostriedkov. Musia sa do-
drziavat pokyny od vyrobcu, aby sa znizilo riziko po-
Ziaru a zraneni spdsobenych toxinmi, karcinogénmi
atd.

Zabezpecte dobré vetranie v oblasti striekania a
dostatoény prisun cerstvého vzduchu do celého
priestoru. Pouzivajte ochranu dychacich ciest.

Striekacia piStol sa nesmie pouzivat na striekanie
horfavych latok. Striekacie piStole sa nesmu Cistit
horfavymi rozpustadlami.

Pred uvedenim postrekovacieho ¢erpadla do prevadz-
ky zaistite vSetky hadice, pripojky a Casti filtra. Nezais-
tené diely sa mézu uvolnit velkou silou alebo pod vy-
sokym tlakom méze vytiect kvapalina, ¢o moéze mat
za nasledok tazké poranenia. Pri montazi alebo de-
montazi dyzy a pri preruSeni prace vzdy zaistite strie-
kaciu pistol.

Pocas prevadzky vzdy ratajte so spatnym narazom
striekacej pistole. Pri vysokom prevadzkovom tlaku
sposobi potiahnutie kohutika silu spatného narazu az
15 N. Ak na to nebudete pripraveni, méze dojst k od-
razeniu ruky alebo k strate rovnovahy. To méze mat
za nasledok poranenia. DIhodobé vystavenie tomuto
spatnému narazu moze viest k trvalému poskodeniu
zdravia.

Pripojenie vyrobku sa musi realizovat cez riadne
uzemnenu zasuvku s ochrannym kontaktom. Pripojka
musi byt vybavena pradovym chranicom INF < 30
mA.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa udaje na
typovom §titku zhoduju s parametrami elektrickej sie-
te.

Pred vSetkymi pracami na vyrobku znizte tlak a vy-
tiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Uzemnite opracovavany objekt.

Vzdy noste vhodné ochranné okuliare, aby sa vam
nebezpecéné vypary a kvapalina nedostali do o¢i.
Noste ochranny odev, aby sa vam farba nedostala na
kozZu a do vlasov.

Pred kazdym pouzitim doékladne preskiumajte vyso-
kotlakovu hadicu, ¢i nie je poSkodena.

Vyrobok nikdy nepremiestriujte tahanim za vysokotla-
kovu hadicu.

v) Vysokotlakovu hadicu neohybajte ani nezalamuijte.

w) Chrarite vysokotlakovu hadicu pred ostrymi predmet-
mi a hranami.

x) PolozZte vysokotlakovu hadicu tak, aby nehrozilo ne-
bezpecenstvo zakopnutia.

Zvyskové rizika
Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mo6zu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvyskové rizika.

* Ohrozenie zdravia prddom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.
Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat
zvyskové rizikd, ktoré nie su ocividné.
Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpec¢nostné upozornenia“ a ,pouZzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

/A\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara pocas prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mdze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi pre-
konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

8 Montaz
/\ VAROVANIE

Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietovu zastréku!

Potrebné naradie:
« 2x vidlicovy kI'G¢ vel. 17/19 mm (13)

8.1 Montaz vysokotlakovej hadice (2a)
(obr. 3, 4)

1. Nasadte vysokotlakovu hadicu (2a) na pripojovaci za-
vit (2) na tele vyrobku.

2. Pevne utiahnite vysokotlakovi hadicu (2a). Zaistite
pritom pripojovaci zavit (2) poistnou maticou. Pouzite
dva vidlicové kluce vel. 17/19 mm (13).

3. Nasadte druhy koniec vysokotlakovej hadice (2a) na
pripojovaci zavit (9f) na pistoli na striekanie farby (9).

4. Pevne utiahnite vysokotlakovl hadicu (2a). Zaistite
pritom pripojovaci zavit (9f) poistnou maticou. Pouzite
dva vidlicové kluce vel. 17/19 mm (13).



8.2 Montaz drziaka filtra (8a) (obr. 5)

Drziak filtra sluzi na uchytenie znecistenej nasavacej ha-
dice aj s filtrom nasavaného vzduchu a teda na zabrane-
nie nekontrolovaného uniku materialu na striekanie.

1. Zaskrutkujte drziak filtra (8a) do zavitu v zakladnom
stojane (8).

8.3  Montaz predlzovacieho prvku (11)

(obr. 6)

V pripade potreby sa moéze predlzovaci prvok (11) na-

montovat medzi pistol na striekanie farby (9) a chrani¢

dyzy (10).

1. Odskrutkujte chrani¢ dyzy (10) z pistole na striekanie
farby (9) otaganim proti smeru hodinovych rugiciek.

2. Namontujte predlZzovaci prvok (11) na pistol' na strie-
kanie farby (9).

3. Naskrutkujte chrani¢ dyzy (10) na druhu stranu predl-
zovacieho prvku (11).

/\ VAROVANIE

Vyrobok nikdy nepouzivajte bez dyzy ani s poSkodenou
dyzou!

9 Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.
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7. Potiahnite spust (9b) tak, aby mohol zo systému upl-
ne uniknut tlak.

8. Zaistite pistol' na striekanie farby (9) podla kapitoly
9.1.

9.3  Vyrovnanie striekacej dyzy (10a)
(obr. 9)
Upozornenie:

Vyrovnanie striekacieho prudu zavisi od smeru prace. Pri
horizontadlnom smere prace sa odporuca vertikalny strie-
kaci prud. V pripade vertikalneho smeru prace sa odporu-
¢a horizontalny striekaci prud.

1. Vykonajte znizenie tlaku podla kapitoly 9.2.

2. Zlahka uvolnite chrani¢ dyzy (10) z pistole na strieka-
nie farby (9).

3. Otocte chrani¢ dyzy (10), aby ste vyrovnali striekaciu
dyzu (10a) pre nadchadzajucu pracu.

4. Striekacia dyza (10a) hore: horizontalne vyrovnanie.
5. Striekacia dyza (10a) bo¢ne: vertikalne vyrovnanie.

6. Dbaijte na to, aby Sipka na striekacej dyze (10a) uka-
zovala v smere striekania.

7. Zaistite polohu utiahnutim chrani¢a dyzy (10).

10 Obsluha
/\ VAROVANIE

Zabezpecte, aby bol vyrobok riadne priprave-
ny!

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

9.1 Zaistenie/odistenie pistole na
striekanie farby (9) (obr. 7)

Spust (9b) by sa mala zaistit' pred vSetkymi nastavovaci-

mi, Cistiacimi a udrzbarskymi pracami.

1. Na zaistenie spuste (9b) otocte poistni packu spuste
(9c) dozadu.

2. Na odistenie spuste (9b) otoCte poistnu packu spuste
(9c) nadol.

9.2  Vykonanie znizenia tlaku (obr. 8)

Znizenie tlaku sa musi vzdy vykonat pri vypinani, Cisteni
alebo udrzbe vyrobku.

1. Zaistite pistol na striekanie farby (9) podia kapitoly
9.1.

2. Vyrobok vypnite tak, Ze zapina¢/vypina¢ (4) prestavite
do polohy ,,0%.

3. Prestavte funkény spinac¢ (5) do polohy ,Prime*.
4. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Prime*.

5. Drzte pistol na striekanie farby (9) nad prazdnou na-
dobou.

6. Odistite piStol na striekanie farby (9) podla kapitoly
9.1.

cheppa

Upozornenie:

Pocas prevadzky sa motor zapne a vypne, aby reguloval
tlak. To je normalne.

10.1  Zapnutie/vypnutie (obr. 11)

1. Vlozte nasavaciu hadicu (7) a hadicu spatného toku
(5a) do nadoby na farbu. Dbajte na to, aby sa na na-
savacej hadici (7) nachadzal filter nasavaného vzdu-
chu (7a). Filter nasavaného vzduchu musi byt pocas
prevadzky vzdy uplne ponoreny do farby. V opaénom
pripade hrozi nebezpec€enstvo nasatia vzduchu.

2. Prestavte funkény spinac¢ (5) do polohy ,Prime*.

3. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Prime®.

4. Sietovu zastréku zasunte do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

5. Prepnite zapina¢/vypina¢ do polohy I

6. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,0%, ked farba te-
Cie spat do vedra na farbu cez hadicu spatného toku
(5a).

7. Otocte funkény spinac (5) do polohy ,Spray“.

8. Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Low Spray*.

9. Drzte pistol na striekanie farby (9) nad prazdnou na-
dobou.

10. Odistite pistol na striekanie farby (9) podla kapitoly
9.1.

11. Stlaéte spust (9b) a pomaly otacajte regulator tlaku
(1) vySSie, kym nendjdete vhodné nastavenie pre va-
Su ¢innost. Material na striekanie by mal vytekat rov-
nym, nepreruSovanym pradom.
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12. Zaistite pistol na striekanie farby (9) podla kapitoly
9.1.

10.2 Rychlost’ pohybu (obr. 10)

Na skusku postriekajte oblast na nepodarku materialu a
zistite potrebnu rychlost pohybu pre nastavenie tlaku.

* Pri nizkom tlaku su nutné pomalSie pohyby.
* Pri vy§Som tlaku su nutné rychlejsie pohyby.

11 Pracovné pokyny
Upozornenie:
Vysledok striekania v rozhodujucej miere zavisi od techni-
ky striekania.

» Vzdy zacinajte na okraji striekanej plochy.
Najskor urobte rozprasovaci pohyb a az potom stlacte
spust.
Vyhybaijte sa preruSeniam v ramci striekanej plochy.
Striekaci pohyb nepuUstajte zo zapastia, ale z ramena.
Vdaka tomu zostane poc€as procesu striekania vzdy
zarucena rovnaka vzdialenost medzi pistolou na strie-
kanie farby a plochou.
Praktickymi skuskami zistite najlepSiu vzdialenost od
plochy.

Rovnomerné vedenie striekacej pistole prinaSa jednot-
nu kvalitu povrchu.

Pocas pouzivania pravidelne utierajte dyzu a hlavu
dyzy, aby ste predis$li upchatiu dyzy.

Kazdy pruh nechajte prekryvat o cca 30 %. Tym
vznikne rovhomerny povlak.
Nanasajte iba jednu vrstvu na druhl. Pred nanesenim

dalSej vrstvy nechajte vzdy jednu vrstvu Uplne vy-
schnat.

12 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

12.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-

dy na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-

no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,
Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

44 | SK scheppach

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom po$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat' prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

12.2 Motor na striedavy pruad

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat’
iba kvalifikovany elektrikar.

« Dbaijte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s na-
patim na typovom $titku vyrobku.

« Predizovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm32.

13 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mo6zu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

13.1  Cistenie

1. Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrZiavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite Cistou handrickou alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame distit bezprostredne po kazdom pouziti.

2. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

3. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadia,
mohli by poskodit plastové diely vyrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

13.1.1  Vyber éistiaceho roztoku

Rozny material na strieckanie sa da najlepSie odstranit
roznymi Cistiacimi roztokmi. Vzdy si precitajte informacie
vyrobcu prislusného materialu na striekanie.



Material na striekanie na vodnej baze (napr.: akrylové
farby):

« Na Cistenie pouzivajte vodu.
« Na Cistenie odporu¢ame pouzit 10 — 15 litrov vody.

Material na striekanie na olejovej baze (napr. emailo-
vé farby, lak):

Pouzivajte iba &istiaci roztok, ktory je na to vhodny.
Precitajte si navod na Cistenie na etikete materialu na
striekanie.

V o vyrobku sa mézu bezpeéne pouzivat nasledujiuce
Cistiace produkty obsahujuce rozpustadla: mineralny
terpentin, riedidlo do farieb.

Pocas Ccistenia sa mineralny terpentin nesmie nikdy
zmiesat' s vodou.

Na &istenie odporu¢ame pouzit 1 — 2 litre vhodného
Cistiaceho roztoku.

13.1.2  Cistenie vyrobku (obr. 11)
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13.1.2.2 Cistenie pistole na striekanie farby (9)
(obr. 13)
/A OPATRNE

Zabezpecte, aby bol vyrobok vypnuty a bolo
vykonané znizenie tlaku.

Po pouziti sa musi vyrobok okamzite vyc¢istit'.
Nedodrzanie Cistiacich krokov moéze viest k trvalému
poskodeniu vyrobku a automatickému zaniku zaruky.

Potrebné néaradie:
« 2x vidlicovy kIG¢ vel. 17/19 mm (13)
* krizovy skrutkovac®,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Otocte regulator tlaku (1) do polohy ,Prime/Clean®.
Prestavte funkény spina¢ (5) do polohy ,Prime*.

3. Vlozte nasavaciu hadicu (7) do vedra s vhodnym C¢is-
tiacim roztokom a hadicu spatného toku (5a) do
prazdnej nadoby.

4. Zapnite vyrobok tak, ze zapinac¢/vypina¢ (4) prestavite
do polohy ,I*.

5. Pockajte, kym bude Cistiaci roztok rovnomerne tiect z
hadice spéatného toku (5a).

6. Prestavte funkény spinac (5) do polohy ,Spray“.

7. Nasmerujte pistol na striekanie farby (9) do prazdne-
ho vedra.

8. Odistite piStol' na striekanie farby podla kapitoly 9.7.
9. Drzte spust (9b) stlacenu, aby ste prestriekali Cistiaci
roztok cez systém. Striekajte tak dlho, kym z pistole

na striekanie farby (9) nebude vytekat uz len Cistiaci
roztok. Podla potreby dopliite znova Eistiaci roztok.

10. Vyrobok vypnite tak, Ze zapinac¢/vypina¢ (4) prestavite
do polohy ,0%.

13.1.21 Cistenie nasavacieho filtra (7a) (obr. 12)

1. Pomocou krizového skrutkovaca povolte skrutku na
hadicovej spone (7b) na filtri nasavaného vzduchu
(7a).

2. Vytiahnite filter nasavaného vzduchu (7a) z nasavacej
hadice (7) a oplachnite ho vhodnym gistiacim rozto-
kom.

3. Zasunte filter nasavaného vzduchu (7a) spat do nasa-
vacej hadice (7) a zafixujte ho hadicovou sponou (7b).
Pouzite krizovy skrutkovag.

1. Odskrutkuijte pistol' na striekanie farby (9) z nasavacej
hadice (2a). Pouzite dva vidlicové kluce vel. 17/19
mm (13).

2. Odstranite chrani¢ dyzy (10) z piStole na striekanie far-
by (9) a vytiahnite striekaciu dyzu (10a).

3. Vyberte rozperny svornik (10b) a tesnenie (10c) z
chrani¢a dyzy (10). Ak je tesnenie (10c) poskodené
alebo porézne, nahradte ho nahradnym tesnenim
(14), ktoré je v rozsahu dodavky.

4. Vyveste spustaci strmen (9d) nad spustou (9b).

5. Odskrutkujte rukovat (9a) z pistole na striekanie farby
(9) a vytiahnite filter HEA (9a) z rukovati (9a). Pouzite
vidlicovy kla¢ vel. 17/19 mm (13).

6. Skontrolujte filter HEA (9a), ¢i nie je poSkodeny, a v
pripade potreby vymerite poskodeny ¢lanok.

7. Dokladne vycistite vSetky nahradné diely vhodnym
Cistiacim roztokom a Gistiacou kefou (12).

8. Zlozte pistol na striekanie farby (9) spat v opa¢nom
poradi.

13.1.2.3 Cistenie drziaka filtra (8a)
1. Odskrutkujte drziak filtra (8a) z vyrobku.

2. Dokladne vygistite drziak filtra (8a) vhodnym d&istiacim
roztokom.

3. Naskrutkujte drziak filtra (8a) spat na vyrobok.
13.2  Udrzba

/A OPATRNE

Zabezpecte, aby bol vyrobok vypnuty a bolo
vykonané znizenie tlaku.

Potrebné naradie:
* krizovy skrutkovac®,
 Vidlicovy klu¢ vel. 32 mm*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

13.2.1  Udrzba sacieho ventilu (6)

(obr. 14, 15)

Na spodnej strane vyrobku sa nachadza saci ventil (6).

Pravidelne kontrolujte znecistenie a lahky chod sacieho

ventilu (6).

1. Odnimte nasavaciu hadicu (7) zo sacieho ventilu (6)
stla€enim a vytiahnutim kovovych svoriek (6a).

2. Skrutkovatom opatrne zatlacte do sacieho ventilu (6)
a skontrolujte tak pohyblivost’ gule, ktora sa nachadza
v sacom ventile (6).

3. Vyskrutkujte saci ventil (6) z vyrobku. Pouzite vidlico-
vy kIa¢ vel. 32 mm.

4. Vo vyrobku sa nachadza dalSi spatny ventil s gulou.
Aj tuto gulu opatrne skontrolujte skrutkovacom.

5. Namontujte vSetko spat v opaénom poradi.




13.2.2 Mazanie piestového cerpadla (obr. 16)

Na prediZenie Zivotnosti vasho vyrobku je nutné pravidel-
ne premazavat piestové ¢erpadlo vnutri vyrobku. Odporu-
¢ame vyrobok namazat pred kazdym pouzitim.

1. Naplrite flasu na olej (15), ktora je v rozsahu dodavky,
olejom SAE 5-W40.

2. Zrahka sklopte vyrobok dozadu.

3. Pridajte 2 — 3 kvapky oleja pomocou flase na olej (15)
cez mazacie miesto (16) dovnutra vyrobku.

4. Okamzite a dokladne utrite pripadny rozliaty olej a
zlikvidujte handru podla miestnych predpisov.

14 Skladovanie a preprava

/\ VAROVANIE

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka
Nahradné diely/prislusenstvo

Neb . ¢ _ slenial Mazaci olej SAE 5-W40 — &. vyr.: 3906100701
ebezpecensivo poranenia a popalenia: PredlZzovaci prvok — €. vyr.: 7906000702
Vyrobok sa méze necakane spustit’ a sposobit tak pora- . - —
nenia. Dyza Airless 311 — €. vyr.: 7906000707
— Pred véetkymi gistiacimi a montaZnymi pracami vyp- Dyza Airless 413 — €. vyr.: 7906000703
nite motor. Dyza Airless 517 — €. vyr.: 7906000706
— Nechajte vychladnut motor. Dyza Airless 519 — &. vyr.: 7906000704
— Vytiahnite sietova zastrcku. Dyza Airless 521 — &. vyr.: 7906000705
« Uplne vyprazdnite vyrobok. Drziak dyzy — €. vyr.: 7906000708
» Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny. Hadica Airless 7,6 m — &. vyr.: 7906000709
141 Skladovanie Hadica Airless 15 m — &. vyr.: 7906000711
. . Striekacia pistol' Pro — ¢. vyr: 7906000710
Priprava na uskladnenie - —
1. Vyrobok vygistite a skontrolujte, & nie je pogkodeny. Filter — . vyr.: 7906000712

Vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

14.2 Preprava

« Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit proti preklo-
peniu a posunutiu.

» Vyrobok chrarite pred narazmi, tdermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

* Vyrobok sa da zdvihnut a premiestnit pomocou ruko-
vate.

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze s namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.
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16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@ °
% N @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
En \ logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
mmm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat' bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouZiti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamend, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:
— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).



— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov moZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplriujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribatorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

17 Odstranovanie portch

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do doméacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odliSné
predpisy.

V nasledujucej tabulke si uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézZete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina

Vyrobok sa nerozbehne Nezasunuty vyrobok

Naprava
Zasurite vyrobok.

Poskodeny sietovy kabel

Nechajte vymenit sietovy kabel.

tesnenie

Nevyteka Ziadny materidl na|Upchata striekacia dyza Vycistite vyrobok.
striekanie alebo ho vyteka malo Upchata nasavacia hadica

Prili§ silno znecisteny filter

naséavacieho vzduchu

Regulator tlaku nastaveny

prili§ nizko
Netesna pistol' na striekanie far-|Neutiahnuty chrani¢ dyzy Dotiahnite chranic dyzy.
by Poskodené alebo porézne|Vymernte tesnenie

tol na striekanie farby

Nespravne zmontovana pi$-|Rozoberte piStol na striekanie farby a spravne ju

zmontujte.

Prili§ hrubé rozpraSovanie Prili§ vysoky tlak

Znizte tlak na regulatore tlaku.

Nanas$a sa prili§ vela materidlu | Prili§ vysoky tlak

Znizte tlak na regulatore tlaku.

Prili§ pomaly pohyb

Pohybuijte pistofou na striekanie farby rychlejsie.

Nedostato¢na vzdialenost

Zvyste vzdialenost medzi piStolou na striekanie farby a
striekanou plochou.

18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Systém na rozprasovanie farby
Airless -
PTSA600

C. vyr. 5906005901

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

e
AN \'/
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Division Manager Product Center

. n%f‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési

utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
ruléseket szenvedhet.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

tonsagi utasitasokat!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
.. I figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

tonsagi utasitasokat!

‘ Viseljen védészemiveget.

D

@ Viseljen hallasvédét.

[\

’ Porképz&dés esetén viseljen megfeleld lég-
zésvédot!
B
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Viseljen munkavédelmi kesztyt!

Karbantartasi, atszerelési és beallitasi, vala-
mint tisztitasi munkakat csak a motor kikap-
csolasa és a halozati csatlakozé kihtzasa
utan szabad végezni!

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.
A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem keriilik el.

9
Q-

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Megjegyzés:

A termék gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszeritlen kezelés

* Az lUzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa

« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

« Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

scheppach



* Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos el6irasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kdvetkezéket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
maciokat tartalmaz a biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozé
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
el6tt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tot, és adja at azt a vasarlonak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék beltéri falak, valamint kiltéri targyak bevonat-
képzésére szolgal. Ne haszndlja a terméket potencialisan
robbanasveszélyes terileten.

A hasznalathoz megengedett anyagok:
* vizbazisu festékek és lakkok
» Lakkfestékek és pacok
« Latexfestékek, rozsdagatlé festékek
A hasznalathoz nem megengedett anyagok:

- Eghet6 bevonéanyagok, aceton- vagy nitrohigitot tar-
talmazo anyagok

» Erésen dorzshatasu alkotéelemeket tartalmazé anya-
gok

+ Lugos és savas bevondanyagok.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakaddé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarélag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lGzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékil tevékenységekhez hasznalja.

w

A termék leirasa (1-16. abra)

Nyomasszabalyoz6
Csatlakozémenet
Nagynyomasu témlé
Szallitasi fogantyu
Be-/kikapcsolé gomb
Funkciévalaszté kapcsold
Visszafoly6 tomlé
Bemeneti szelep
Fémkapocs

o

PoaORWNN

o

7. Szivotomld
7a. Szivoszlrd
7b.  Tomildbilincs
8. Alapallvany
8a. Szlrétartd

9. Festékszoro pisztoly
9a. Markolat
9b.  Inditokar

9c. Pisztolyravasz biztositd
9d. Pisztolyravasz kengyele
9e. Szlrd

of. Csatlakozémenet

10.  Szérofejvédd

10a. Szorofej

10b. Tavtarté csap

10c. Tomités

11.  Hosszabbito

12.  Tisztitokefe

13.  Villaskulcs 17/19 mm-es kulcsnyilas
14.  Pottomités

15.  Olajos flakon (lres)

16.  Kenési pont

4  Szaillitott elemek (1 - 2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
2a. 1db Nagynyomasu tomlé
8a. 1db Szlrétartd
9. 1db Festékszoro pisztoly
1. 1db Hosszabbité
12. 1db Tisztitokefe
13. 2db Villaskulcs 17/19 mm-es kulcsnyilas
14. 1db Pottomités
15. 1db Olajos flakon (lres)

1db Airless festékszoré rendszer
1db Uzemeltetési Gtmutatd

5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés

és fulladas veszélye all fenn!

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellen&rizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

» Lehetéleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-

golast.

* A hasznélatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

« Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.
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6 Miiszaki adatok 7 Biztonsagi utasitasok

Névleges fesziiltség 220-240 V/~ / 50 Hz Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
Méretez6 befogo 950 W biztonsagi utasitasok )

Max. szallitdsi mennyiség 2,0 l/perc A FIGYELMEZTETES

Max. Uzemi nyomas 227 bar Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
Bevonodanyag max. hémérséklete 40°C egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
Kenbolaj SAE 5-W40 lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

Védelmi osztaly |

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze

Témeg 11kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zaj és vibracio

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintije meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfelelé
hallasvédét kell viselnilik.

A zaj és a vibracio értékeinek megallapitdésa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

Zaj jellemz6 értékei

L. hangteljesitményszint 96 dB
L, hangnyomasszint 84 dB
Kunpa Meérési bizonytalan- 3dB
sag

Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Ah, rezgés 0,76 m/s?

K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo dsszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés elézetes becsléséhez is felhasznalhaté.

A\ FIGYELMEZTETES

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektol az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak modjatél fiiggden, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Probalja meg a terheléseket a leheté legalacsonyabban
tartani. Példaértékl intézkedés: a munkaidd korlatoza-
sa. Ekdzben az Uzemelési ciklus dsszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az id6ket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkul md-

kadik).

50 | HU scheppach

meg késébbi hasznalat céljabél.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
lzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a)

b)

Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felelé6 megvilagitasarél. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateriletek balesetekhez vezet-
hetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyuijt-
hatjak a port és a g6zoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a)

b)

d)

e)

Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugos csatlakozét
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoéaljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt felliletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel valo érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste foldelve van.

Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
néveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozo vezetéket a rendelteté-
sétdl eltér6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozébaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakozo vezetéket hotol, olajtol, éles élektdl és
a mozgo alkatrészeit6l. A sérilt vagy 6sszegubanco-
l6dott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.



f)

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-véddékapcsolét. A hibaaram-védo-
kapcsolé hasznalata csokkenti az aramités kockaza-
tat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatol és hasznalatatdl fuiggben alkalmazott
személyi védofelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cip, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan izembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valo
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdézben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a készilléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forg6 részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. gy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgo alkatrészektél. A mozgé
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
I6en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csdkkentheték a por altal oko-
zott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez® sulyos sérllések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelel6 elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

sgpch

b) Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbdl,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhetd szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

d) A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

e

Ny

f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethetodk.

=

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csuszés fogantyu és megfo-
gasi fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
6rizze folotte az uralmat elére nem lathaté helyzetek-
ben.

9

h

=

5) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megdrzése.

A festékszoro rendszerekre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

a) Ne permetezzen magara, mas személyre vagy al-
latra. Kezeit és egyéb testrészeit tartsa tavol a
szort sugartél. Ha a szort sugar athatol a bérfellile-
ten, azonnal vegyen igénybe orvosi segitséget. Maga
a sz6rt anyag keszty(in keresztil is képes athatolni a
béron, és befecskendezddhet a testébe.

b) Az ilyen befecskendezédést ne egyszerii vagas-
ként kezelje. A nagynyomasu sugar mérgezo
anyagokat fecskendezhet be a testbe, és sulyos




d)

e)

f)

9)

h)
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sériléseket (pl. nekrézis, végtagok elvesztése)
okozhat. B6r ala juto befecskendezés esetén azonnal
vegyen igénybe orvosi segitséget.

Ne hasznalja a késziiléket olyan lizemi teriileten,
amely a robbanasvédelmi rendelet hatalya ala tar-
tozik.

A munkavégzés helye mindig legyen tiszta, jol
szell6z6, és ne legyenek jelen festék- vagy oldo-
szertartalyok, rongyok és egyéb égheté anyagok.
Ongyulladas lehetséges veszélye. Mindig legyen kéz-
nél mikodoéképes tiizoltd berendezés / poroltd készi-
lék.

Ne végezzen szérast és tisztitast olyan anyagok-
kal, amelyek lobbanaspontja 21 °C alatt van. Viz-
bazisu anyagokat, kevéssé illékony szénhidrogé-
neket vagy hasonlé anyagokat hasznaljon. Az el-
parolgo illékony oldészerek robbanékony kdrnyezetet
hoznak létre.

Soha ne végezzen szérast gyujtéforrasok, példaul
sztatikusan elektromossag szikraja, nyilt lang,
gyujtolang, forré targyak, motorok, cigarettak és
aramkabelek bedugasabdl és kihuzasabél vagy a
kapcsolok kezelésébdl szarmazo szikrak teriiletén.
Az ilyen jellegl szikraforrasok a kdrnyezet meggyulla-
dasat idézhetik el6.

Ne végezzen szérast olyan anyagokkal, amelyek-
rél nem tudja, hogy veszélyesek-e. Az ismeretlen
anyagok veszélyes kortlményeket teremthetnek.

Ha vegyszereket permetez vagy kezel, viseljen kie-
gészité személyi védofelszerelést, példaul megfe-
lel6 véddékesztyiit, valamint védémaszkot vagy ga-
zalarcot. Ha a mindenkori feltételeknek megfelelé vé-
défelszerelést visel, azzal csokkenti a veszélyes anya-
goknak vald kitettségét.

Ugyeljen a széréanyag esetleges veszélyeire. Ve-
gye figyelembe a széréanyag tartalyan talalhaté
jeloléseket vagy a gyarté informacioit, beleértve a
személyi védofelszerelés hasznalatara vonatkozé
felszolitast is. Kovesse a gyartd utasitasait, hogy
csokkenthesse a tliz, valamint a mérgez6 anyagok,
karcinogének stb. altal el6idézett sériilések és egész-
ségkarosodasok kockazatat.

Gondoskodjon megdfelelé szell6zésrél a szoérasi
térben, illetve arrdl, hogy a teljes helyiségben ele-
gendo friss levegé legyen. Viseljen légzésvédelmet.

A szoropisztolyt nem szabad gyulékony anyagok
szérasara hasznalni. A szoropisztolyt nem szabad
gyulékony oldoszerekkel tisztitani.

A szérészivattyu lizembe helyezése elétt biztositsa az
Osszes toml6t, csatlakozot és sziir6elemet. A biztosi-
tatlan alkatrészek nagy erével oldédhatnak ki, vagy
nagy nyomassal léphet ki rajtuk a folyadék, ami sulyos
sériléseket okozhat. A fuvoka fel- és leszerelésekor,
illetve a munka megszakitasakor mindig biztositsa a
szoropisztolyt.

Uzem kdzben szamoljon azzal, hogy a szérépisztoly
visszaltést okozhat. Magas (izemi nyomas mellett a
ravasz meghuzasa akar 15 N erejl visszalokd erét
fejthet ki. Ha erre nincs felkésziilve, akkor a készulék
visszalokheti a kezét, vagy elveszitheti az egyensu-
lyat. Ez sériiléseket okozhat. A visszaités altal oko-
zott terhelésnek valo tartds kitettség maradando
egészségkarosodast okozhat.

n) A termék csatlakoztatasanak el6irasosan foldelt vé-
déérintkez8s csatlakozdaljzaton keresztil kell tortén-
nie. A csatlakozasnak hibaaram-védéberendezéssel
kell rendelkeznie, melynek kioldasi arameréssége INF
<30 mA.

o) Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

p) Miel6tt barmilyen munkat végezne a terméken, végez-
zen nyomasmentesitést, és hizza ki a halézati csatla-
kozot a csatlakozoaljzatbdl.

q) Foldelje le a megmunkalandé targyat.

r) Mindig viseljen megfelelé védészemiiveget, amely ta-
vol tartja a veszélyes gbzoket és a folyadékot a sze-
métol.

s) Viseljen védéruhazatot, hogy tavol tartsa a festéket a
bérétél és a hajatol.

t) Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze alaposan a
nagynyomasu témlé sériléseit.

u) A termék mozgatasahoz soha ne huzza a nagynyo-
masu tomiét.

v) Kerllje a nagynyomasu tdmlé meghajlasat vagy 6sz-
szekuszalodasat.

w) Ovja a nagynyomasu témliét az éles targyaktol és pe-
remektdl.

x) Ugy fektesse le a nagynyomasu témiét, hogy ne je-
lentsen botlasveszélyt.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Nem el@irasszeri villamos csatlakozévezetékek hasz-
nalatakor aramités veszélye all fenn.
Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-

maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem szlintethet6k meg.

A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra csok-
kentheték a ,Biztonsagi utasitasok”’, a ,Rendelte-
tésszerli hasznalat” és az Uzemeltetési Utmutatod
egyuttes betartasaval.

Kerllje a termék véletlen lizembe helyezését.

« Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katertlettol.

Tartsa be a kezelési utmutatoban el6irt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lizem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos kériimé-
nyek koz6tt negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séru-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.




8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Minden beallitds, karbantartas vagy javitas
el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!

Sziikséges szerszam:
« 2 x villaskulcs 17/19 mm-es kulcsnyilassal (13)

8.1 A nagynyomasu tomlé (2a)
felszerelése (3., 4. abra)
1. Helyezze a nagynyomasu tomlét (2a) a termék testén
talalhato csatlakozémenetre (2).

2. Huzza meg szorosan a nagynyomasu tomlét (2a).
Kontrdzza a csatlakozémenetet (2). Ehhez hasznaljon
két 17/19 mm-es kulcsnyilasu villaskulcsot (13).

3. Helyezze a nagynyomasu téml6é (2a) masik végét a
festékszoro pisztoly (9) csatlakozomenetére (9f).

4. Huzza meg szorosan a nagynyomasu tomiét (2a).
Kontrazza a csatlakozémenetet (9f). Ehhez hasznal-
jon két 17/19 mm-es kulcsnyilasu villaskulcsot (13).

8.2 A sziir6tarto (8a) felszerelése
(5. abra)
A szlrétartd célja, hogy befogadja a szennyezett szivo-

csovet és a szivoszirét, és igy megakadalyozza a szort
anyag ellendrizetlen kiaramlasat.

1. Csavarozza be a szlrétartoét (8a) az alapallvany (8)
meneteibe.

8.3 A hosszabbité (11) felszerelése
(6. abra)
Szilkség esetén egy hosszabbité (11) szerelhet6 a fes-
tékszoro pisztoly (9) és a szorofejvéds (10) kozé.
1. Csavarja le a szorofejvédét (10) a festékszord pisz-
tolyrol (9) az dramutato jarasaval ellentétes iranyba.
2. Szerelje fel a hosszabbitdt (11) a festékszord pisztoly-
ra (9).

3. Csavarozza fel a szordfejvédét (10) a hosszabbitod
(11) masik oldalara.

/\ FIGYELMEZTETES

Soha ne hasznalja a terméket fuvoka nélkil vagy sériilt
favokaval!

9 Uzembe helyezés elétt

Miel6tt iizembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a haldzati csatlakozot a csatla-
kozoaljzatba, hogy a terméket mar elékészitette a hasz-
nalatra.

Allitsa a terméket sik és vizszintes felilletre.

sgpch

9.1 Festékszoro pisztoly (9) rogzitése/
feloldasa (7. abra)

Minden bedllitas, tisztitasi és karbantartasi munkalat el6tt
rogzitse a ravaszt (9b).

1. A ravasz (9b) rogzitéséhez forditsa hatrafelé az indi-
to-régzitkart (9c).
2. A ravasz (9b) feloldasasahoz forditsa lefelé az indito-
rogzitékart (9c).
9.2 Nyomasmentesités végrehajtasa
(8. abra)

A nyomasmentesitést minden esetben el kell végezni,
amikor a terméket kikapcsoljak, tisztitjak vagy karbantart-
jak.

1. ROogzitse a festékszoro pisztolyt (9) a 9.7 szerint.

2. Kapcsolja ki a terméket a be-/kikapcsol6 (4) ,0” hely-
zetbe allitasaval.

Allitsa a funkciévalaszto kapcsolét (5) ,Prime” allasba.
Forditsa a nyomasszabalyozét (1) ,Prime” allasba.
Tartsa a festékszord pisztolyt (9) egy Ures edény folé.
Oldja fel a festékszoré pisztolyt (9) a 9.1 szerint.

Hlzza meg a ravaszt (9b), hogy a nyomas teljesen ta-
vozni tudjon a rendszerbdl.

Rogzitse a festékszord pisztolyt (9) a 9.7 szerint.

N o O~

9.3 A szorofej (10a) kiigazitasa
(9. abra)
Megjegyzés:
A szérasi sugarat a kivant iranynak megfelel6en kell beal-
litani. Vizszintes kivant irany esetén fliggéleges szorasi

sugar javasolt. Fligg6éleges munkavégzési irany esetében
pedig vizszintes szorassugar.

1. Végezzen nyomasmentesitést a 9.2 szerint.

2. Ovatosan vegye le a széréfejvédét (10) a festékszord
pisztolyrol (9).

3. Forgditsa el a szorofejvédét (10), hogy a szoérofejet
(10a) az elvégzendd munkahoz igazitsa.

4. Szordfej (10a) felfelé: vizszintes irany.
5. Szérofej (10a) oldalra: fliggbleges irany.

6. Ugyelien arra, hogy a széréfejen (10a) lévé nyil a
sz0ras iranyaba mutasson.

7. Rogzitse a poziciot a szérofejvédd (10) meghuzasa-
val.

10 Kezelés
A\ FIGYELMEZTETES

Gy6z6djon meg arrél, hogy a megfeleléen elé
lett-e készitve.

Megjegyzés:

A nyomas szabalyozasara a motor lizem kézben be- és
kikapcsol. Ez egy normalis jelenség.




10.1 Be-/kikapcsolas (11. abra)

1. Helyezze a szivotomlét (7) és a visszafolyd tomiét
(5a) a festéktartalyba. Ugyeljen arra, hogy a szivétom-
16n (7) legyen szivésziird (7a). A szivészlrének tizem
kézben mindig teljesen a festékbe kell meriinie. Ellen-
kezd esetben fennall a veszély, hogy a termék levegét
sziv.

2. Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét (5) ,Prime” allasba.
3. Forditsa a nyomasszabalyozot (1) ,Prime” allasba.

Dugja a haldzati csatlakozét megfeleléen biztositott
halézati csatlakozoaljzatba.

5. Kapcsolja a be-/kikapcsolot ,I” allasba.

6. Forditsa a nyomasszabalyzét (1) ,0” allasba, amikor a
festék a visszatérd tomlién (5a) keresztil visszafolyik a
festékes vodorbe.

7. Forditsa a funkciévalaszto kapcsolét (5) ,Spray” allas-
ba.

8. Forditsa a nyomasszabalyozét (1) ,Low Spray* pozici-
6ba.

9. Tartsa a festékszoro pisztolyt (9) egy ures edény folé.

10. Oldja fel a festékszdro pisztolyt (9) a 9.1 szerint.

11. MUkodtesse a ravaszt (9b) és lassan forgassa el a
nyomasszabalyzot (1), amig meg nem taldlja a tevé-
kenységnek megfelel6 beallitast. A szért anyagnak
egyenes, folyamatos sugarban kell kijénnie.

12. Rogzitse a festékszoro pisztolyt (9) a 9.7 szerint.

10.2 Mozgasi sebesség (10. abra)

Prébaképpen végezzen festékszérast az anyag egy félre-
es® részén, és ennek alapjan hatarozza meg a nyomas-
bedllitashoz sziikséges mozgatasi sebességet.

« Alacsonyabb nyomas esetén lassabb mozgatasra van
szikség.

* Magasabb nyomas esetén gyorsabb mozgatasra van
szikség.

11 Munkavégzési utasitasok
Megjegyzés:
A szoras eredménye dontéen fligg a helyes szorasi tech-
nikatol.

* Mindig a szorasi felllet szélén kezdje.

El6szor végezzen permetezé mozdulatot, és csak uta-
na nyomja meg a ravaszt.

Kertlje az miivelet megszakitasat a beszort fellleten
beldl.

* A permetez6 mozdulatot ne csuklobdl, hanem teljes
karjaval végezze. Igy a festékszord pisztoly és a felii-
let kozobtti tavolsag a festés soran mindig azonos ma-
rad.

Gyakorlati tesztekkel allapitsa meg a felilethez legin-
kabb megfeleld tavolsagot.

A széropisztoly egyenletes mozgatasa egyenletes fe-
lileti min6séget eredményez.

Hasznalat kozben rendszeresen torélje le a szérofejet
és a szordfej hegyét, hogy elkerllje a szoérofej eltémé-
dését.

Minden festési sav kb. 30%-kal fedje egymast. Ezaltal
a rétegfelhordas egyenletes lesz.
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» Csak egy réteget hordjon fel a masikra. A réteget min-
dig hagyja telijesen megszaradnia kévetkez6 réteg fel-
vitele el6tt.

12 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen eléira-
soknak.

121 Sériilt elektromos
csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyakran
sérlilnek.

Ennek okai a kbvetkez6k:

* megnyomodasok, ha a csatlakozdvezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,
torési helyek a csatlakozovezeték szakszeritlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozdvezetéken vald athajtas
miatt,

a szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

llyen sérilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-

bad hasznalni, mivel a szigetelés sérilései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektromos
csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos halézatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkozé VDE- és DIN-eldirasoknak. Csak azonos je-
16lés(i csatlakozd vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halézati
csatlakozévezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi méd

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozévezetéket, a biz-
tonsagi kockazatok elkerilése érdekében ezt a gyartoval
vagy annak képviseléjével kell elvégeztetni.

12.2 Valtéaramu motor
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.
* A hosszabbit6é vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.



13 Tisztitas és karbantartas

sgpch

13.1.2 A termék tisztitasa (11. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A terméket rogton a hasznalat utan kell meg-
tisztitani.
Ha nem végzi el ezt a tisztitasi miiveletet, akkor a ter-
mék tartésan karosodhat, és a garancia automatikusan
megszinik.

/\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

/\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Huzza ki a halézati csatlakozot.
— Hagyja kihilni a terméket.

13.1 Tisztitas

1. A védéberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

2. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhatonak
kell lennidk.

3. Ne hasznaljon tisztito- vagy oldoszereket; ezek ki-
kezdhetik a termék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen ar-
ra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe.

13.1.1  Tisztitéoldat kivalasztasa

A Kulénbdz6 szort anyagok kildonb6zd tisztitoszerekkel ta-
volithatok el. Mindig olvassa el a szért anyag gyartéjanak
tajékoztatojat.
Vizbazisu szoért anyagok (pl.: Akrilfestékek):
 Atisztitdshoz csak vizet hasznaljon.
« Atisztitashoz 10-15 liter viz hasznalatat javasoljuk.
Olajbazisu szé6rt anyagok
(pl. zomancfestékek, lakkok):

« Csak az ezekhez alkalmas tisztitdoldatokat hasznalja.
Olvassa el a szort anyag cimkéjén talalhato tisztitasi
Utmutatast.

Az alabbi oldoszertartalmu tisztitd termékek biztosan
hasznalhaték a termékkel: Asvanyi terpentin, festék-
higito.

Az asvanyi terpentint tisztitds soran sosem szabad
vizzel keverni.

A tisztitdshoz 1-2 liter megfeleld tisztitdoldat haszna-
latat javasoljuk

Szikséges szerszam:
» 2 x villaskulcs 17/19 mm-es kulcsnyilassal (13)
» Kereszthornyos csavarhizo*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

1. Forditsa a nyomasszabalyozét (1) a ,Prime/Clean”
helyzetbe.

2. Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét (5) ,Prime” allasba.

3. Helyezze a szivotomlét (7) egy megfeleld tisztitdoldat-
tal feltoltott tartalyba, a visszafolyd tomliét (5a) pedig
egy Ures tartalyba.

4. Kapcsolja be a terméket az ,|.” allasba allitva a be-/ki-
kapcsolot (4).

5. Varjon, amig a tisztitéoldat egyenletesen nem folyik a
visszafolyd tomlébdl (5a).

6. Allitsa a funkcidvalaszto kapcsolét (5) ,Spray” allasba.

7. lranyitsa a festékszéré pisztolyt (9) az Ures tartaly fe-
lé.

8. Oldja fel a festékszoro pisztolyt a 9.1 szerint.

9. Tartsa lenyomva a ravaszt (9b), hogy a tisztitéoldat
atoblitse a rendszert. Annyi ideig folytassa a permete-
zést, amig még tisztitéoldat tavozik a festékszord
pisztolybol (9). Szikség esetén téltson utdna normal
tisztitéoldatot.

10. A be-/kikapcsold (4) ,0” helyzetbe allitasaval kapcsolja
ki a terméket.

13.1.21 A sziv6sziird (7a) tisztitasa (12. abra)

1. Egy csillagfeji csavarhizéval lazitsa meg a szivészi-
rén (7a) talalhaté témiébilincs (7b) csavarjat.

2. Huzza ki a szivészlrét (7a) a szivotomlébol (7), és
Oblitse ki egy erre a célra szolgald tisztitdoldattal.

3. Helyezze vissza a szivészirét (7a) a szivotdomldre (7),
és rogzitse azt a tdmldbilinccsel (7b). Hasznaljon csil-
lagcsavarhuzot.

13.1.2.2 A festékszoro pisztoly (9) tisztitasa

(13. abra)

A\ VIGYAZAT

Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék ki van
kapcsolva, és a nyomasmentesités el lett vé-
gezve.

1. Csavarja le a festékszdro pisztolyt (9) a szivotomlérél
(2a). Ehhez hasznaljon két 17/19 mm-es kulcsnyilasu
villaskulcsot (13).

2. Tavolitsa el a szérofejvédét (10) a festékszord pisz-
tolyrdl (9) és hlzza ki a szoérofejet (10a).

3. Vegye ki a tavtarté csapokat (10b) és a tdmitést (10c)
a szorofejvédsbdl (10). Ha a témités (10c) sérilt vagy
mar nem eléggé témor, cserélje ki a szallitmanyban
mellékelt pottdmitésre (14).
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4. Akassza ki a ravasz tartéjat (9d) a ravasz (9b) felett.

5. Csavarja le a festékszoro pisztoly (9) fogantyujat (9a),
és hlzza ki a HEA-sz(irét (9e) a fogantyubdl (9a). Eh-
hez hasznaljon egy 17/19 mm-es kulcsnyilasu villas-
kulcsot (13).

6. Ellendrizze a HEA-Filter (9e) sériiléseit és azonnal
cserélje ki a sérllt elemet.

7. Alaposan tisztitsa meg az 0sszes alkatrészt egy meg-
felel6 tisztitoszerrel és a tisztitokefével (12).

8. Szerelje 6ssze a festékszord pisztolyt (9) forditott sor-
rendben.

13.1.2.3 A sziirétarto (8a) tisztitasa
1. Csavarja le a szlrétartot (8a) a termékrél.

2. Mossa ki alaposan a sz(rétartot (8a) a megfeleld tisz-
titoldattal.

3. Csavarja vissza a termékre a szlré&tartot (8a).
13.2 Karbantartas
A\ VIGYAZAT

Gy6z6djon meg arrol, hogy a termék ki van
kapcsolva, és a nyomasmentesités el lett vé-
gezve.

Szlikséges szerszam:
« Kereszthornyos csavarhiz6*
« Villaskulcs, 32 mm*-es kulcsnyilas
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

13.2.1 A bemeneti szelep (6)

karbantartasa (14., 15. abra)

A bemeneti szelep (6) a termék aljan talalhatd. Rendsze-
resen ellendrizze a bemeneti szelep (6) szennyezédését
és atjarhatésagat.

1. Vegye ki a szivotomlét (7) a szivészelepbdl (6) a fém-
kapocs (6a) 6sszenyomasaval és kihtizasaval.

2. Ovatosan nyomjon egy csavarhiizét a bemeneti sze-
lepbe (6) és ellendrizze a bemeneti szelepben (6) ta-
lalhaté golyé mozgékonysagat.

3. Csavarozza ki a bemeneti szelepet (6) a termékrol.
Hasznaljon egy 32 mm-es kulcsnyilasu villaskulcsot.

4. A termékben egy masik golyos visszacsapo szelep is
talalhatd. Ovatosan ellenérizze ennek golydjat is egy
csavarhuzoéval.

5. Szerelje 0ssze a az alkatrészeket forditott sorrend-
ben.

13.2.2 A dugattyus szivattyu kenése

(16. Abra)

A termék élettartamanak novelése érdekében rendszere-
sen meg kell kenni a termék belsejében talalhaté dugaty-
tyus szivattyut. Javasoljuk, hogy a terméket minden hasz-
nalat el6tt tisztitsa meg.

1. Toltse fel a szallitott elemek kozott talalhatd olajpa-
lackot (15) SAE 5-W40 olajjal.

2. Déntse hatra kissé a terméket.

3. Csepegtessen az olajpalack (15) segitségével 2-3
csepp olajat a kenényilason (16) keresztul a termék
belsejébe.
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4. Az esetleg kifrdccsent olajat azonnal itassa fel alapo-
san, és a rongyot a helyben érvényes el6irasok sze-
rint artalmatlanitsa.

14 Tarolas és szallitas

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitési és karbantartasi munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihtilni a motort.
— Huzza ki a haldézati csatlakozot.

+ Teljesen Uritse ki a terméket.

» Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

14.1 Tarolas

A tarolas el6készitése

1. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagy-

mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen

helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott

van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.

Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.

A hasznalati Utmutatot a termék mellett tarolja.

14.2 Szallitas

* Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sériilé-
seket, a készlléket szallitas kdzben biztositsa a jar-
muben felborulas és elcsuszas ellen.

* Védje a terméket lt6déstdl, Utkozéstdl és erds razko-
dastol, pl. jarmavel valé szallitas soran.

» A terméket a markolatnal fogva lehet felemelni és at-
helyezni.

15 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rola,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelel6sségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhatdé QR-
kodot.



Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
15.1 Pétalkatrész rendelése
Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6é adatokat kell
megadni:
« Tipusmegnevezés
¢ Cikkszam
« Atipustablaja adatai
Pétalkatrészek / Tartozékok

SAE 5-W40 kendolaj — cikksz.: 3906100701
Hosszabbito - cikksz.: 7906000702
Airless fuvoka 311 - cikksz.: 7906000707
Airless fuvdka 413 - cikksz.: 7906000703
Airless fuvdka 517 - cikksz.: 7906000706
Airless fuvoka 519 - cikksz.: 7906000704
Airless fuvdka 521 - cikksz.: 7906000705
Szordfejtarto - cikksz.: 7906000708
Airless-toml6, 7,6 m - cikksz.: 7906000709
Airless-toml6, 15 m - cikksz.: 7906000711
Pro szérépisztoly - cikksz.: 7906000710
Sz(r6 - cikksz.: 7906000712

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N/ (] s A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » A @sithat()k. Kérjlk, artalmatlanitsa a
@A & csomagolasokat  kdrnyezetbarat
maodon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozoé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas el&tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
ndsulnek kommunalis hulladéknak, és kulén kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevbhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepllési hulladékudvarok)

cheppa

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a keresked6 kotelezheté a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

— A gyartok és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt (j elekt-
ronikai berendezést a gyartétol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto lgyfélszolgalataval.

A fentebb kodzdltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.




17 Hibaelharitas

A kovetkezé tablazat bemutatja a hibak tineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-
tékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A termék nem indul el A termék nincs csatlakoztat- | Csatlakoztassa a terméket.

va

A halozati kabel sérilt Cseréltesse ki a halozati kabelt.
Nem kit ki szort anyag vagy csak |A szorofej eltdomédott Tisztitsa meg a terméket.
kevés jutki A szivotdmlé eltomadott

A szivészlrd nagyon szeny-
nyezett

Tul alacsonyra van dllitva a
nyomasszabalyoz6

A festékszoro pisztoly tomitetlen [A széréfejvédé nincs meg-|Huzza meg a szordfejvédot.
huzva

A tomités sérllt vagy nem|Cserélje ki a tomitést
eléggé tomor

A festékszord pisztoly hiba-|Szerelje szét a festékszord pisztolyt , majd szerelje

san van 0sszeszerelve Ossze teljesen.
A porlasztas tulsagosan durva A nyomas tul magas Csokkentse a nyomast a nyomasszabalyozén.
Tul sok anyag van felhordva A nyomas tul magas Csokkentse a nyomast a nyomasszabalyozon.
A mozgas tul lassu Mozgassa gyorsabban a festékszoré pisztolyt.
A tavolsag tul kicsi Novelje a festékszorod pisztoly és a beszérandé felilet

kozotti tavolsagot.

18 EU megfelel6ségi nyilatkozat A dokumentéci6 feleldse:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69

Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa

gyha"m I D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm

Ginzburger Stralte 69 Ichenhausen, 23.02.2026
D-89335 Ichenhausen P

Sajat kizardlagos felelésséglinkre kijelentjiik, hogy az itt vl“; \_;’\,M /

ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és Simén Schiink>
szabvanyoknak. Division Manager Product Center
Marka: SCHEPPACH ) oy /s

Termék megnevezé-Airless festékszoré rendszer - A % /

se: PTSA600 Arjdreag’Pecher

Cikksz. 5906005901 Head of Project Management

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valo alkalmazasanak korlatozasarol szold 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywac¢ wytgcz-
nie przy wytgczonym produkcie i wyjetej
wtyczce sieciowe;j.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A”A skimi dyrektywami.

Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

/A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
sli jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $mieré¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

9
Q-

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ ni-
niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigcg drogi oddechowe!

1  Wprowadzenie
Producent:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazéwka:
Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:
« Nieprawidtowej obrébki

» Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji
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Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czgs$cig produktu i
zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpieczng,
prawidlowg i ekonomiczng eksploatacjg. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowac¢ i dotgczy¢ produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Produkt ten przeznaczony jest zaréwno do malowania
$cian w pomieszczeniach, jak i obiektéw na zewnatrz. Nie
nalezy uzywa¢ produktu w obszarach zagrozonych wybu-
chem.

Dopuszczalne do stosowania sa:

« Farby i lakiery na bazie wody

« farby lakiernicze i bejca

- farby lateksowe, farby przeciwrdzewne
Niedozwolone do stosowania sa:

« tatwopalne materiaty powtokowe, materiaty zawieraja-
ce aceton lub rozcienczalnik nitro

* materiaty zawierajgce sktadniki silnie $cierne
* tugi i kwasne materiaty powtokowe.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

3  Opis produktu (rys. 1-16)
1. Regulator cisnienia

2. Gwint przytagczeniowy
2a. Waz wysokocisnieniowy
3. Uchwyt transportowy

4. Wigcznik/wytacznik

5. Przetgcznik funkgii

5a. Waz powrotny

6. Zawor wlotowy

6a. Klamra metalowa

7. Waz odsysajacy

7a. filtr ssania

7b.  Opaska zaciskowa

8. Stelaz podstawowy

8a.  Uchwyt filtra

9. Pistolet wtryskowy farby
9a. Rekojesc

9b.  Dzwignia spustu

9c. Dzwignia zabezpieczajgca spustu
9d. Kabtgk

9e. Filtr

9f.  Gwint przytaczeniowy
10. Ostona dyszy

10a. Dysza natryskowa

10b. Kotek dystansowy

10c. Uszczelka

11.  Przedtuzka

12.  Szczotka czyszczaca

13.  Klucz ptaski RK 17/19 mm
14.  Wymienna uszczelka

15.  Butelka na olej (pusta)

16.  Punkt smarowania

4  Zakres dostawy (rys. 1, 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

2a. 1x Waz wysokoci$nieniowy

8a. 1x Uchwyt filtra

9. 1 X Pistolet wtryskowy farby

1. 1x Przedtuzka

12, 1x Szczotka czyszczaca

13.  2x Klucz ptaski RK 17/19 mm

14.  1x Wymienna uszczelka

15, 1x Butelka na olej (pusta)
1x Bezpowietrzny system natrysku farby
1x Instrukcja eksploatacji

5 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie beda uzna-
wane.
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* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ si¢ z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

6 Dane techniczne

Napiecie znamionowe

220-240 V~/50

Hz
Znamionowy pobdr mocy 950 W
Maks. wydajnos¢ tloczenia 2,0 I/min
Maks. ci$nienie robocze 227 baréw
Maks. temperatura materiatu 40°C
powtokowego
Olej smarowy SAE 5-W40
Stopien ochrony 1P20
Klasa ochrony |
Cigzar 11 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sie w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z EN
62841-1.

Parametry hatasu

/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytaczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

7 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-

dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Poziom mocy akustycznej L 96 dB
Poziom ci$nienia akustycznego L, 84 dB
Niepewnos¢ pomiaru Kyapa 3dB
Parametry drgan (drgania ramienia recznego)

Drgania a, 0,76 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana wartos$é
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okre$lona catkowita
warto$¢ drgan moga by¢ réwniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

Przechowywacé na przyszitos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak os$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad-
kow.

b

-

Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie palne plyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowac. Nie uzywaé¢ zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.
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b)

d)

e)

f)

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia prgdem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przylaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewdd przylacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splgtane przewody przetgczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wyltacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oso6b

a)

b)

d

=

e)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywa¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wptywem narkotykow, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowaé powazne
obrazenia.

Stosowaé¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtgczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sig, ze narzedzie elektryczne jest wytaczone. Trzy-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podigczanie wigczonego
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
do wypadkow.

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
naé¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac¢ o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepsza kontrolg narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub dtugie wlosy moga zosta¢ pochwycone
przez czes$ci ruchome.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podiaczy¢
i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

h) Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-
czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywacé
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktorego
wilacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigcza¢ lub wytgczac, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

b

-

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

ko)

d

=

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widtowa konserwacjg narzedzi elektrycznych.

e

Ny

f) Narzedzia tnace musza by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinaja i sa
fatwiejsze w obstudze.

=

Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
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h)

Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
dla systemow natrysku farby

a)

b

-

o

d

=

e

N

f)

=

g

h

=

Nie rozpyla¢ na siebie, inne osoby lub zwierzeta.

Trzymac rece i inne czesci ciata z dala od strumie-
nia natrysku. Jesli strumien natrysku przeniknie
przez skore, natychmiast zasiegna¢ porady lekarza.
Rozpylony $rodek moze przenikna¢ przez skoére na-
wet przez ostone rak i zosta¢ wprowadzony do organi-
zmu.

Nie nalezy traktowa¢ wstrzykniecia jak zwykiego
ciecia. Strumien  wysokoci$nieniowy moze
wstrzyknaé toksyny do organizmu i spowodowaé
powazne obrazenia (np. martwica, utrata kon-
czyn). W przypadku wstrzyknigcia na skore nalezy
natychmiast zasiegna¢ porady lekarza.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w miejscach podle-
gajacych przepisom o ochronie przeciwwybucho-
wej.

Obszar roboczy nalezy utrzymywaé w czystosci,
dobrze oswietlony i wolny od pojemnikéw z farba
lub rozpuszczalnikiem, szmat i innych materiatéw
tatwopalnych. Mozliwe niebezpieczenstwo samoza-
ptonu. Nalezy przechowywaé sprawne gasnice /
sprzet gasniczy, ktéry jest stale dostepny.

Nie natryskiwa¢ i nie czysci¢ materiatami, ktérych
temperatura zaptonu jest nizsza niz 21 °C. Stoso-
wac materiaty na bazie wody, nisko lotnych weglo-
wodoréw lub podobnych materiatéw. Lotne, paruja-
ce rozpuszczalniki tworzg srodowisko wybuchowe.

Nie natryskiwa¢ w poblizu zrédet zaptonu, takich
jak iskry tadunkoéw elektrostatycznych, otwarte
ptomienie, lampy blyskowe, gorace przedmioty,
silniki, papierosy oraz iskry powstajace podczas
podtaczania i odlaczania przewodéw zasilajacych
lub obstugi przetacznikéw. Takie zrddta iskier mogg
spowodowac zapton otoczenia.

Nie rozpryskiwa¢ materiatow, o ktérych nie wiado-
mo, ze sa niebezpieczne. Nieznane materiaty moga
stworzy¢ niebezpieczne warunki.

Stosowa¢ dodatkowe osobiste wyposazenie
ochronne, takie jak odpowiednie rekawice ochron-
ne i maske ochronng lub maske przeciwpylowa
podczas natryskiwania lub obchodzenia si¢ z che-
mikaliami. Stosowanie osobistego wyposazenia
ochronnego w odpowiednich warunkach zmniejsza
narazenie na dziatanie substancji niebezpiecznych.

Nalezy by¢ swiadomym wszelkich zagrozen zwig-
zanych z natryskiwanym materiatem. Przestrzega¢
oznaczen na pojemniku lub informacji producenta
natryskiwanego materiatu, w tym instrukcji stoso-
wania osobistego wyposazenia ochronnego. Nale-
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zy postepowaé zgodnie z instrukcjami producenta,
aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru i obrazen spowodowa-
nych przez toksyny, substancje rakotworcze itp.
Zapewni¢ dobra wentylacje w obszarze natrysku i
wystarczajacy ilos¢ sSwiezego powietrza w catym
pomieszczeniu. Nosi¢ ochrone drég oddechowych.

k) Pistoletu natryskowego nie wolno uzywac do natryski-

m)

n

[¢]

p

q

=

-

-

=

wania substancji tatwopalnych. Pistoletéw natrysko-
wych nie wolno czysci¢ tatwopalnymi rozpuszczalnika-
mi.

Przed uruchomieniem pompy natryskowej nalezy za-
bezpieczy¢ wszystkie weze, przytacza i czesci filtra.
Niezabezpieczone cze$ci moga poluzowac sie z duzg
sitg lub ptyn moze wyciec pod wysokim ci$nieniem,
powodujgc powazne obrazenia. Zawsze podczas
montazu lub demontazu dyszy oraz podczas przery-
wania pracy nalezy zabezpieczy¢ pistolet natryskowy.

Podczas pracy nalezy spodziewa¢ sie odbicia pistole-
tu natryskowego. Przy wysokim ci$nieniu roboczym
naci$niecie dzwigni spustu powoduje site odrzutu do
15 N. Jesli uzytkownik nie jest na to przygotowany,
moze zosta¢ odepchnigty lub straci¢ rownowage. Mo-
ze to spowodowaé obrazenia. Stata ekspozycja na to
odbicie moze prowadzi¢ do trwatego uszczerbku na
zdrowiu.

Produkt musi by¢ podtgczony do prawidtowo uziemio-
nego gniazdka. Przylgcze musi by¢ wyposazone w
wytgcznik réznicowoprgdowy INF < 30 mA.

Przed podigczeniem produktu upewni¢ sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy pro-
dukcie nalezy zredukowac cisnienie i odtaczyé wtycz-
ke sieciowg od gniazdka.

Uziemic obiekt, ktéry ma by¢ obrabiany.

Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednie okulary ochronne,
aby chroni¢ oczy przed niebezpiecznymi oparami i
cieczami.

s) Nosi¢ odziez ochronng, aby nie dopusci¢ do kontaktu

farby ze skorg i wlosami.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ doktadnie waz wy-
sokoci$nieniowy pod katem uszkodzen.

u) Nigdy nie ciggng¢ za waz wysokocisnieniowy w celu

przesunigcia produktu.

v) Unika¢ zaginania lub zatamywania weza wysokoci-

$nieniowego.

w) Chroni¢ waz wysokocisnieniowy przed ostrymi przed-

miotami i krawedziami.

x) Utozy¢ waz wysokocisnieniowy tak, aby nie byto ryzy-

ka potkniecia.

Ryzyka szczatkowe

P

rodukt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym

stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢

p

cheppa

ojawi¢ poszczegoélne ryzyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogag
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

com
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* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji eksploatacji.

Nie dopuszczaé¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

2. Zamontowac przedtuzenie (11) na pistolecie wtrysko-
wym farby (9).

3. Przykreci¢ ostone dyszy (10) po drugiej stronie prze-
diuzenia (11).

/\ OSTRZEZENIE

Nigdy nie uzywac¢ produktu z uszkodzong dyszg lub bez
dyszy!

/\ OSTRZEZENIE

9 Przed uruchomieniem

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

/\ OSTRZEZENIE

8 Montaz

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Wtyczke sieciowag nalezy wkfada¢ do gniazda dopiero

wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigza-
nych z ustawianiem, obstuga techniczng i na-
prawa wyciagna¢ wtyczke sieciowg!

Wymagane narzedzia:
* 2x klucz ptaski RK 17/19 mm (13)

8.1 Montaz weza
wysokocisnieniowego (2a)
(rys. 3, 4)

1. Zatozy¢ waz wysokocisnieniowy (2a) na gwint przyla-
czeniowy (2) na korpusie produktu.

2. Dokreci¢ waz wysokocisnieniowy (2a). Zabezpieczyé
przy tym gwint przylaczeniowy (2). Zastosowa¢ dwa
klucze ptaskie RK17/19 mm (13).

3. Zalozy¢ drugi koniec weza wysokocisnieniowego (2a)
na gwint przytgczeniowy (9f) pistoletu wtryskowego
farby (9).

4. Dokreci¢ waz wysokoci$nieniowy (2a). Zabezpieczy¢
przy tym gwint przytgczeniowy (9f). Zastosowaé dwa
klucze ptaskie RK17/19 mm (13).

8.2 Montaz uchwytu filtra (8a) (rys. 5)

Uchwyt filtra stuzy do mocowania zabrudzonego weza od-
sysajgcego z filtrem ssania, co zapobiega niekontrolowa-
nemu wyciekowi natryskiwanego materiatu.

1. Wkreci¢ uchwyt filtra (8a) w gwint w stelazu podsta-
wowym (8).

8.3  Montaz przedtuzenia (11) (rys. 6)

W razie potrzeby mozna zamontowaé przediuzenie (11)

miedzy pistoletem wtryskowym farby (9) i ostong dyszy

(10).

1. Odkreci¢ ostone dyszy (10) od pistoletu wtryskowego
farby (9) obracajac w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.
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Umies¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni.

9.1 Zabezpieczanie/odbezpieczanie
pistoletu wtryskowego farby (9)
(rys. 7)

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac nastawczych,
czyszczenia i konserwacji nalezy zabezpieczyé dzwignie
spustu (9b).

1. Obréci¢ dzwignie zabezpieczajgca spustu (9¢) do tytu,
aby zabezpieczy¢ dzwignie spustu (9b).

2. Obréci¢ dzwignig zabezpieczajgcg spustu (9c) w dot,
aby odbezpieczy¢ dzwignie spustu (9b).
9.2 Przeprowadzanie redukcji ci$nienia
(rys. 8)

Redukcje cisnienia nalezy wykonywa¢ zawsze, gdy pro-
dukt ma by¢ wytgczony, czyszczony lub poddawany kon-
serwagcji.

1. Zabezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby (9) zgodnie z
opisemw 9.7.

2. Wytgczy¢ produkt, ustawiajgc wigcznik/wytgcznik (4)
na pozycje ,0“.

3. Ustawi¢ przetacznik funkgji (5) w pozyciji ,Prime”.

4. Obréci¢ regulator cisnienia (1) na pozycje ,Prime”.

5. Przytrzyma¢ pistolet wtryskowy farby (9) nad pustym
zbiornikiem.

6. Odbezpieczy¢ pistolet wiryskowy farby (9) zgodnie z
opisemw 9.7.

7. Pociggna¢ dzwignie spustu (9b), tak aby cisnienie mo-
gto catkowicie uwolni¢ sie z systemu.

8. Zabezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby (9) zgodnie z
opisemw 9.7.



9.3  Ustawianie dyszy natryskowej
(10a) (rys. 9)
Wskazéwka:

Kierunek strumienia natrysku zalezy od pozadanego kie-
runku pracy. Przy poziomym kierunku pracy zalecany jest
pionowy strumien natrysku. W przypadku pionowego kie-
runku pracy - poziomy strumien natrysku.

1. Wykona¢ redukcjg cisnienia zgodnie z opisem w 9.2.

2. Poluzowa¢ lekko ostone dyszy (10) na pistolecie wtry-
skowym farby (9).

3. Obrdci¢ ostone dyszy (10), aby ustawi¢ dysze natry-
skowg (10a) w celu wykonania planowanych prac.

4. Dysza natryskowa (10a) u gory: kierunek poziomy.
5. Dysza natryskowa (10a) z boku: kierunek pionowy.

6. Nalezy zwraca¢ uwage, aby strzatka na dyszy natry-
skowej (10a) wskazywata w kierunku natrysku.

7. Zabezpieczy¢ pozycje dokrecajgc ostone dyszy (10).
10 Obstuga

/\ OSTRZEZENIE

Upewni¢ sie, ze produkt zostat prawidiowo

przygotowany!

Wskazéwka:

Silnik wigcza sie i wytgcza w trakcie eksploataciji, aby wy-
regulowac cisnienie. Jest to normalny proces.

10.1 Wiagczanie/wytaczanie (rys. 11)

1. Umiesci¢ waz odsysajacy (7) i waz powrotny (5a) w
pojemniku z farbg. Zwraca¢ uwage, aby na wezu od-
sysajgcym (7) znajdowat sig filtr ssania (7a). Filtr ssa-
nia musi by¢ catkowicie zanurzony w farbie w trakcie
eksploatacji. W przeciwnym razie istnieje zagrozenie
zassania powietrza.

2. Ustawi¢ przetgcznik funkcji (5) w pozycji ,Prime”.

3. Obrdci¢ regulator cinienia (1) na pozycje ,Prime”.

4. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

5. Przetaczy¢ wiacznik/wytacznik na pozycje ,I”.

6. Obrdci¢ regulator cisnienia (1) na pozycje ,0", jezeli
farba bedzie sptywa¢ z powrotem do wiadra z farbg
przez waz powrotny (5a).

7. Obrdci¢ przetgcznik funkcji (5) na pozycje ,Spray”.

8. Ustawi¢ regulator ci$nienia (1) w pozycji ,Low Spray”.

9. Przytrzymac pistolet wtryskowy farby (9) nad pustym
zbiornikiem.

10. Odbezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby (9) zgodnie z
opisemw 9.7.

11. Nacisnaé dzwignie spustu (9b) i obraca¢ regulator ci-
$nienia (1) powoli do goéry, do momentu znalezienia
odpowiedniego ustawienia dla wykonywanej czynno-
$ci. Natryskiwany materiat powinien wycieka¢ row-
nym, ciggtym strumieniem.

12. Zabezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby (9) zgodnie z
opisem w 9.7.

sgpch

10.2 Predkosé¢ ruchu (rys. 10)

Wypryska¢ prébnie powierzchnie na kawatku materiatu,
aby ustali¢ wymagang predko$¢ ruchu dla danego usta-
wienia ci$nienia.
* Przy nizszym ci$nieniu konieczne sg wolniejsze ruchy.
* Przy wyzszym cisnieniu konieczne sg szybsze ruchy.

11 Wskazowki dotyczace pracy
Wskazowka:

Wynik natrysku jest uzalezniony w znacznym stopniu od
prawidfowej techniki natrysku.

e ZaczynaC zawsze przy krawedzi powierzchni natry-
sku.

* Wykona¢ najpierw rozpylanie, a nastgpnie nacisngc
dzwignig spustu.

» Unika¢ przerw w obrebie powierzchni natrysku.

* Ruchu przy natryskiwaniu nie nalezy prowadzi¢ z nad-
garstka, lecz ramieniem. Dzigki temu podczas natry-
sku zawsze zachowana jest taka sama odlegto$¢ mie-
dzy pistoletem wtryskowym farby a powierzchnig.

* Na podstawie praktycznych testéw nalezy okresli¢
optymalng odlegto$¢ od powierzchni.

* Réwnomierne prowadzenie pistoletu natryskowego
pozwala uzyska¢ réwnomierng jako$¢ powierzchni.

» Regularnie przeciera¢ dysze i glowice dyszy podczas
uzytkowania, aby zapobiec zatkaniu sig dyszy.

» Kazde pasmo powinno zachodzi¢ na siebie w okoto

30%. W ten sposéb uzyskuje sie rownomierng powto-

ke.

Naktadac¢ tylko jedng warstwe na raz. Przed natoze-

niem kolejnej warstwy nalezy zawsze pozostawi¢
pierwsza warstwe do catkowitego wyschniecia.

12 Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewoéd przediuzajacy musza od-
powiada¢ tym przepisom.

12.1 Uszkodzony przewodd elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

* miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

* miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodoéw,

* przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

* uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

» peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.




Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace si¢
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.

12.2 Silnik pragdu przemiennego

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Zwraca¢ uwage, aby napigcie sieciowe odpowiadato
napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m muszg posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

13 Czyszczenie i konserwacja

3. Nie uzywa¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw; moga
one spowodowac korozje plastikowych czesci produk-
tu wykonanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza pro-
duktu nie dostata si¢ woda.

13.1.1  Wybor czyszczenia

Rézny natryskiwany materiat mozna usuwac przy uzyciu
réznych roztwordw czyszczacych. Zawsze nalezy zapo-
znac sie z informacjg producenta danego materiatu natry-
skiwanego.

Natryskiwany materiat na bazie wody
(np.: farby akrylowe):

» Do czyszczenia uzywac tylko wody.

* Do czyszczenia zalecamy uzycie 10-15 litréw wody.
Natryskiwany materiat na bazie oleju
(np. farby emaliowe, lakiery):

» Stosowa¢ wytacznie odpowiedni $rodek czyszczacy.
Przeczyta¢ instrukcje czyszczenia na etykiecie natry-
skiwanego materiatu.

Nastepujace $rodki czyszczace na bazie rozpuszczal-
nikéw moga by¢ bezpiecznie stosowane z produktem:
terpentyna mineralna, rozcienczalnik do farb.

Terpentyna mineralna nigdy nie moze by¢ mieszana z
wodg podczas czyszczenia.

Do czyszczenia zalecamy uzycie 1-2 litrow odpowied-
niego roztworu czyszczacego

13.1.2  Czyszczenie produktu (rys. 11)

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowa¢ obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
— Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

13.1 Czyszczenie

1. W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

2. Otwory wentylacyjne musza byé zawsze drozne.
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Produkt musi byé czyszczony natychmiast
po uzyciu.

Nieprzestrzeganie tych czynnos$ci czyszczacych moze
spowodowac trwate uszkodzenie produktu i automa-
tycznie uniewazni¢ gwarancje.

Wymagane narzedzia:
+ 2x klucz ptaski RK 17/19 mm (13)
« Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym?*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

1. Przekreci¢ regulator cisnienia (1) na pozycje ,Prime/
Clean”.

2. Ustawi¢ przetacznik funkcji (5) w pozycji ,Prime”.

3. Umiesci¢ waz odsysajacy (7) w wiadrze z odpowied-
nim roztworem czyszczacym, a waz powrotny (5a) w
pustym pojemniku.

4. Wiaczy¢ produkt, ustawiajgc wigcznik/wytacznik (4) na
pozycje ,I".

5. Poczekac¢, az roztwor czyszczacy bedzie rownomier-
nie wyptywat z wgza powrotnego (5a).

6. Ustawi¢ przetacznik funkgji (5) w pozycji ,Spray”.
Skierowa¢ pistolet wtryskowy farby (9) do pustego
wiadra.

8. Odbezpieczy¢ pistolet wtryskowy farby zgodnie z opi-
semw 9.7.

9. Przytrzyma¢ wcisnietg dzwignie spustu (9b), aby roz-
pyli¢ roztwér czyszczacy w systemie. Kontynuowaé
natryskiwanie, az z pistoletu wtryskowego farby (9)
wyptynie tylko roztwér czyszczacy. W razie potrzeby
napetni¢ jeszcze raz roztworem czyszczgcym.



10. Wytgczy¢ produkt, ustawiajgc wigcznik/wytgcznik (4)
na pozycje ,0".

13.1.2.1 Czyszczenie filtra ssania (7a) (rys. 12)

1. Srubokretem do wkretéw z rowkiem krzyzowym polu-
zowac¢ $rube na opasce zaciskowej (7b) filtra ssania
(7a).

2. Wyjac filtr ssania (7a) z weza odsysajacego (7) i prze-
ptuka¢ go w odpowiednim roztworze czyszczacym.

3. Zatozy¢ z powrotem filtr ssania (7a) na waz odsysaja-
cy (7) i zamocowaé go opaskg zaciskowg (7b). Uzyé
Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym.

13.1.2.2 Czyszczenie pistoletu wtryskowego
farby (9) (rys. 13)
/A OSTROZNIE

Upewni¢ sie, ze produkt jest wytaczony i wy-
konano redukcje cisnienia.

1. Odkreci¢ pistolet wtryskowy farby (9) z weza odsysa-
jacego (2a). Zastosowa¢ dwa klucze ptaskie
RK17/19 mm (13).

2. Zdjac¢ ostong dyszy (10) z pistoletu wtryskowego farby
(9) i wykreci¢ dysze natryskowag (10a).

3. Wyja¢ kotek dystansowy (10b) i uszczelke (10c) z
ostony dyszy (10). Jezeli uszczelka (10c) jest uszko-
dzona lub porowata, wymieni¢ jg na uszczelke zastep-
czg, objetg zakresem dostawy (14).

4. Odczepic¢ kabtak (9d) nad dzwignig spustu (9b).

5. Odkreci¢ uchwyt (9a) od pistoletu wtryskowego farby
(9) i zdja¢ filtr HEA (9e) z uchwytu (9a). Uzy¢ klucza
ptaskiego RK17/19 mm (13).

6. Sprawdzi¢ filtr HEA (9e) pod katem uszkodzen i wy-
mieni¢ natychmiast uszkodzony element.

7. Wyczysci¢ dokladnie wszystkie elementy odpowied-
nim roztworem czyszczacym i szczotkg czyszczaca
(12).

8. Zatozy¢ z powrotem pistolet wtryskowy farby (9) w od-
wrotnej kolejnosci.

13.1.2.3 Czyszczenie uchwytu filtra (8a)
1. Odkreci¢ uchwyt filtra (8a) od produktu.

2. Umy¢ doktadnie uchwyt filtra (8a) odpowiednim roz-
tworem czyszczacym.

3. Przykreci¢ z powrotem uchwyt filtra (8a) na produkcie.
13.2 Konserwacja

/A OSTROZNIE

Upewni¢ sie, ze produkt jest wytaczony i wy-
konano redukcje cisnienia.

Wymagane narzedzia:
+ Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym*
» Klucz ptaski RK 32 mm*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

sgpch

13.2.1 Konserwacja zaworu wlotowego (6)

(rys. 14, 15)

Na spodzie produktu znajduje sie zawor wlotowy (6).
Sprawdzac¢ regularnie zawér wlotowy (6) pod katem za-
brudzen i ptynnego ruchu.

1.

Wyja¢ waz odsysajacy (7) z zaworu wlotowego (6)
Sciskajgc klamre metalowg (6a) i wyciggajac.

2. Docisng¢ ostroznie srubokretem w zaworze wlotowym

(6) i sprawdzi¢ w ten sposéb ruchomos$é kulki znajdu-
jacej sie w zaworze wlotowym (6).

3. Wykreci¢ zawor wlotowy (6) z produktu. Uzy¢ klucza

ptaskiego RK32 mm.

4. W produkcie znajduje sie dodatkowy zawér zwrotny z

kulkg. Sprawdzi¢ réwniez ostroznie te kulke przy uzy-
ciu $rubokreta.

5. Zamontowa¢ z powrotem wszystkie elementy w od-

wrotnej kolejnosci.

13.2.2 Smarowanie pompy ttokowej (rys. 16)

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ produktu konieczne jest regular-
ne smarowanie pompy ttokowej wewnatrz produktu. Zale-
camy smarowanie produktu przed kazdym uzyciem.

1.

Napetni¢ objetg zakresem dostawy butelke na olej
(15) olejem SAE 5-W40.

2. Przechyli¢ produkt lekko do tytu.
3. Za pomocy butelki na olej (15) wprowadzi¢ 2-3 krople

oleju przez punkt smarowania (16) do wnetrza pro-
duktu.

4. Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢, a

uzytg w tym celu $ciereczke zutylizowaé zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

14 Przechowywanie i transport

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytaczyc¢.

— Poczekaé¢, az silnik ostygnie.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

« Catkowicie oprézni¢ produkt.
* Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

141 Przechowywanie
Przygotowanie do przechowywania

1.

Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.
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14.2 Transport 16 Utylizacja i recykling
* W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom, Wskazéwki dotyczace opakowania
produkt nalezy zabezpieczy¢é przed przechyleniem i Materialy opakowaniowe nadajg

°
przesunigciem podczas transportu w pojazdach. @ > WL ; - )
%@ ﬁn é&e do recyklingu. Opakowania na-

Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi lezy utylizowa¢ w sposob przyja-
wstrzgsami, jakie moga wystgpowaé np. podczas zny dla $rodowiska.

przewozenia samochodem. Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach

Produkt moze byé podnoszony i przenoszony za po- elektrycznych i elektronicznych
moca rekojesci.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,

15 Naprawa I Zamawianie czescl =mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

zamlennych * Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele- sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjaing zawartosc
menty istotne pod kagtem bezpieczenstwa technicznego niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele- sktadowych. Ggsploda.rstwo domowe spg’;mg wazng
menty mogace powodowac obrazenia przechowywaé¢ w role w przyczynianiu sig do ponownego uzycia | odzy-
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci. sku surowcow wtornych, w tym recyklingu zuzytego

sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore
wptywajg na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro- . . | . .
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po- Zuzyte baterie, ktdre nie sg na stlale zainstalowane w
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso- starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
wania oryginalnych czesci zamiennych. do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Zwréci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na- po zakonczeniu uzytkowania.

szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia

Przylacza i naprawy przeznaczonego do utylizacji!

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego » Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
elektryka. nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).
— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
* Numer artykutu narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

15.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

» Oznaczenie modelu

» Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne | akcesoria - Dp trzech sz_tuk urzadzen elektry(’:zlnych i eIe_ktrc_J—
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
Olej smarowy SAE 5-W40 — nr artykutu: [3906100701 wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
Przedtuzenie - nr artykutu: 7906000702 zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
- - $niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
Dysza Airless 311 — nr artykutu: 7906000707 centa lub mozna je oddaé do innego autoryzowa-
Dysza Airless 413 - nr artykutu: 7906000703 nego punktu zbiorki w swojej okolicy.
Dysza Airless 517 — nr artykutu: 7906000706 — W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
- - wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
Dysza Airless 519 — nr artykutu: 7906000704 ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
Dysza Airless 521 — nr artykutu: 7906000705 z odpowiednim dziatem obstugi klienta.
Uchwyt dyszy — nr artykutu: 7906000708 * W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
A I urzgdzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
Waz Airless 7,6 m - nr artykutu: 7906000709 stwa domowego, moze ono zorganizowaé¢ bezptatng
Waz Airless 15 m — nr artykutu: 7906000711 zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
Pistolet rozpylajacy Pro — nr artykutu:  |7906000710 nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
Filtr — nr artykutu: 7906000712 ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej
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2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

17 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka
Produkt nie uruchamia sie

Mozliwa przyczyna
Produkt niepodtaczony

Srodek zaradczy
Podtaczyé produkt.

Kabel sieciowy uszkodzony

Zleci¢ wymiane kabla sieciowego.

Zbyt mato materiatu natryskowe-

Dysza natryskowa zatkana

Wyczysci¢ produkt.

go Waz odsysajacy zatkany

brudzony

Filtr ssania zbyt mocno za-

wiony zbyt nisko

Regulator cisnienia jest usta-

Pistolet wtryskowy farby niesz-

Ostona dyszy niedokrecona

Dokreci¢ ostone dyszy.

czelny Uszczelka uszkodzona

porowata

lub | Wymieni¢ uszczelke

prawidtowo zmontowany

Pistolet wtryskowy farby nie-

Roztozy¢ pistolet wtryskowy farby i ztozy¢ prawidtowo.

Rozpylanie zbyt zgrubne Cisnienie za wysokie

Zredukowac cisnienie na regulatorze cisnienia.

Zastosowano zbyt duzg ilos¢|Cisnienie za wysokie

Zredukowac ci$nienie na regulatorze cisnienia.

materiatu Ruch zbyt wolny

Porusza¢ szybciej pistoletem wtryskowym farby.

Zbyt maty odstep

Zwiekszy¢ odstep miedzy pistoletem wtryskowym farby
a powierzchnig natrysku.

18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Bezpowietrzny system natrysku
farby -
PTSA600

Nr art. 5906005901

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Petnomocnik ds. dokumentacji:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026
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Popis sadrzaja

T UVOd i 70
2 Namijenska upotreba 71
3 Opis proizvoda (sl. 1-16)... 71
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprije-
Cavanje nesreca.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili cak smrt.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

QP>

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

)
)
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Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnik sluha.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Nosite zastitne rukavice!

e
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N Radove odrZavanja, opremanja, namjesta-
Q- nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kad je proi-
zvod isklju¢en, a mrezni utikac izvucen!

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.
A Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim

ﬁ h smernicama.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€é za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

©

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:

neispravnog rukovanja
Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu
popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite racuna o sljede¢em:



Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridrzavajte
se i vazec¢ih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procCitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska upotreba

Ovaj proizvod je prikladan za premazivanje unutarnjih zi-
dova, kao i vanjskih objekata. Ne upotrebljavajte proizvod
na podrucjima s potencijalnom opasnosti od eksplozije.

Za upotrebu su dopusteni:
* boje i lakovi na bazi vode
« lakovi i mocila
« lateks boje, antikorozivne boje
Za upotrebu nisu dopusteni:
« zapaljive tvari za premazivanje, materijali koji sadrza-
vaju aceton ili razrjediva¢

» materijali koji sadrzavaju visoko abrazivne komponen-
te

* luzine i kisele tvari za premazivanje.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrZzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

3  Opis proizvoda (sl. 1-16)

Regulator tlaka

Prikljuéni navoj

Visokotlaéno crijevo

Transportna rucka

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Funkcijska sklopka

a. Povratno crijevo

SR ESINENES

6. Ulazni ventil

6a. Metalna stezaljka

7. Usisno crijevo

7a.  Usisnifiltar

7b.  Crijevna obujmica

8. Osnovno postolje

8a. Drzac filtra

9. Pistolj za prskanje boje
9a. Rucka

9b.  Okidna poluga

9c.  Sigurnosna poluga otponca
9d.  Stitnik otponca

9e. Filtar

9f.  Prikljuéni navoj

10.  Stitnik sapnice

10a. Sapnica za prskanje

10b. Odstojni klin

10c. Brtva

11.  Produzetak

12.  Cetka za ¢i8¢enje

13.  Vilicasti klju¢ veli¢ine 17/19 mm
14. Rezervna brtva

15. Bodcica za ulje (prazna)

16.  Mjesto podmazivanja

4 Opseg isporuke (sl. 1, 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

2a. 1x Visokotlacno crijevo

8a. 1x Drzac filtra

9. 1x Pistolj za prskanje boje

1. 1x Produzetak

12, 1x Cetka za gigcenje

13.  2x Vilicasti klju¢ veli¢ine 17/19 mm

14.  1x Rezervna brtva

15, 1x Bocica za ulje (prazna)
1x Bezracni sustav prskanja boje
1x Priruénik za uporabu

5 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oSte¢enja odmah prijavite otpremniku

koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

» Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

 Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.




6 Tehnicki podatci

Nazivni napon 220-240 V~ /50 Hz

7 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

Nazivna snaga 950 W
Maks. uc¢inak pumpanja 2,0 L/min
Maks. radni tlak 227 bar
Maks. tem_pergtura tvari 40 °C
za premazivanje

Mazivo ulje SAE 5-W40
Stupanj zastite 1P20

Razred zastite |

Masa 11 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/A\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan $titnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s EN
62841-1.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuéne snage L, 96 dB
Razina zvuénog tlaka L, 84 dB
Nesigurnost mjerenja K,pa 3dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Vibracije a,, 0,76 m/s?

Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektriénog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-

pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu optereéenja.

/\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektric-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte $to viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat isklju€en i vremena u kojima je

on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
elektriécnim alatom.

NepridrZzavanje sljede¢ih uputa mozZe uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mrezZe (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-

tricnog alata. U slucaju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utic¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektricnim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uticnice smanjuju rizik od elektri¢cnog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektriénog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

d) Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektri€nog alata ili za izvlacenje utikaca iz uticni-
ce. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektri¢ni kabeli povec¢avaju rizik od elektric-
nog udara.

e) Prilikom rada s elektriénim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektri¢-
nog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektricnog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
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jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektricnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektricni alat iskljucen prije nego Sto
ga prikljuéite na elektri€nu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje ukljuéenog elek-
tricnog alata na elektricnu mreZzu moze uzrokovati
nezgode.

Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektricnog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mo¢i cete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovaraju¢u odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisavanje i
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djelicu se-
kunde uzrokovati teSke ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

a)

b)

d)

e)

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikladan
elektri¢ni alat za vas zadatak. Prikladnim elektrinim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostecena.
Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili iskljuciti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprjeCava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektricni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu proci-
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
tricnih alata.

f)

g

h

-

=
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Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste
i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢ke i prihvat-
ne povrSine ne omogucéavaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

5) Servisiranje
a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvalificirani

struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

Sigurnosne napomene za sustave za
prskanje boje
a)

b

d

e

f)

9

h
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Ne prskajte po sebi, drugim ljudima ili Zivotinja-
ma. Drzite Sake i druge dijelove tijela dalje od mla-
za prskanja. Ako mlaz prskanja prodre u kozu, od-
mah potrazite lije¢nicku pomo¢. Samo prskano sred-
stvo moze prodrijeti u kozu, ¢ak kroz rukavicu, i ubriz-
gati se u vase tijelo.

Ne smatrajte prskanje jednostavnim postupkom.
Visokotlaéni mlaz moze ubrizgati otrovne tvari u
tijelo i uzrokovati teSke ozljede (npr. nekroze, gu-
bitak udova). U slu¢aju ubrizgavanja pod kozu od-
mah potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Ne upotrebljavajte uredaj na radnim mjestima koja
podlijezu propisima o zastiti od eksplozije.

Radno mjesto odrzavajte cistim, dobro osvijetlje-
nim i bez spremnika s bojom ili otapalima, krpa i
drugih zapaljivih materijala. Mogu¢a opasnost od
samozapaljenja. U svakom trenutku imajte u priprav-
nosti ispravne vatrogasne aparate / opremu za gase-
nje pozara.

Ne prskajte i ne Cistite materijalima cija je tocka
zapaljenja niza od 21 °C. Upotrebljavajte materijale
na bazi vode, poluhlapljivih ugljikovodika ili sli¢-
nih materijala. Lakohlapljiva, isparavaju¢a otapala
stvaraju eksplozivno okruzenje.

Ne prskajte u blizini izvora zapaljenja kao Sto su
iskre statickog elektriciteta, otvoreni plamen, kon-
trolni plamen, vruéi predmeti, motori, cigarete i
iskre od ukopcavanja i iskopcavanja elektricnih
kabela ili upravljanja sklopkama. Takvi izvori iskri
mogu uzrokovati zapaljenje okolnog podrucja.

Ne prskajte materijale ako nije poznato predstav-
ljaju li opasnost. Nepoznati materijali mogu stvoriti
opasne uvjete.

Nosite dodatnu osobnu zastitnu opremu kao s$to
su odgovarajuce zastitne rukavice i zastitna ili res-
piratorna maska prilikom prskanja ili rukovanja
kemikalijama. No$enje zastitne opreme primjerene
uvjetima smanjuje izlozenost opasnim tvarima.

Budite svjesni svih opasnosti koje predstavlja
sredstvo za prskanje. Pridrzavajte se oznaka na
spremniku ili informacija proizvodaca sredstva za
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prskanje, ukljucujuéi i zahtjev za upotrebu osobne
zastitne opreme. Slijedite upute proizvodaca kako bi-
ste smanijili rizik od pozara i ozljeda uzrokovanih otro-
vima, karcinogenima itd.

Osigurajte dobru ventilaciju u podruéju prskanja i
dovoljnu koli¢inu svjezeg zraka u cijeloj prostoriji.
Nosite $titnik za disanje.

Pistolj za prskanje ne smije se upotrebljavati za prska-
nje zapaljivih tvari. Pistolji za prskanje ne smiju se Ci-
stiti zapaljivim otapalima.

Prije pokretanja pumpe za prskanje osigurajte sva cri-
jeva, spojeve i dijelove filtra. Neosigurani dijelovi mo-
gu se olabaviti velikom silom ili teku¢ina moze isteci
pod visokim tlakom, $to moZe uzrokovati teSke ozlje-
de. Uvijek osigurajte pistolj za prskanje prilikom mon-
taZe ili demontazZe sapnice i tijekom prekida rada.
Ocekujte trzaj pistolja za prskanje tijekom rada. Pri vi-
sokom radnom tlaku povlacenje okidne poluge uzro-
kuje reaktivnu silu do 15 N. Ako niste spremni na to,
ruka vam moZze biti odbacena ili mozZete izgubiti ravno-
tezu. To mozZe uzrokovati ozljede. Dugotrajna izloZze-
nost tom trzaju mozZe uzrokovati trajna zdravstvena
osteéenja.

Proizvod mora biti priklju¢en preko propisno uzemlje-
ne uti¢nice sa zastitnim kontaktom. Priklju¢ak mora bi-
ti opremljen zastitnom strujnom sklopkom INF < 30
mA.

Prije priklju€ivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na oznacnoj plogici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

Prije svih radova na proizvodu otpustite tlak i izvucite
mrezni utikac iz uti¢nice.
Uzemljite objekt na kojem cete raditi.

Uvijek nosite prikladne zastitne naocale kako biste
sprijecCili ulazak opasnih para i tekucine u oci.

Nosite zastithnu odjeéu kako biste sprijecili da boja
dospije na kozu i kosu.

Prije svake upotrebe temeljito provjerite ima li oStece-
nja na visokotlaénom crijevu.

Nikada ne povlacite visokotlacno crijevo radi premje-
Stanja proizvoda.

Izbjegavajte savijanje ili prelamanje visokotlaénog cri-
jeva.

Zastitite visokotlacno crijevo od ostrih predmeta i ru-
bova.

Polozite visokotlatno crijevo tako da ne predstavlja
opasnost od spoticanja.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

74 | HR scheppach

Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u sluc¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.
Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.
Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podru¢ja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz priru¢nika za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektrini alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polije mozZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporuéujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

8 Montaza

/\ UPOZORENJE

Prije svakog namjestanja, servisiranja ili po-
pravljanja izvucite mrezni utikac!

Potreban alat:
» 2x vilicasti klju¢ veli¢ine 17/19 mm (13)

8.1 Montiranje visokotlaénog crijeva
(2a) (sl. 3, 4)

1. Prikljucite visokotlaéno crijevo (2a) na prikljuéni navoj
(2) na tijelu proizvoda.

2. Pritegnite visokotlaéno crijevo (2a). Pritom poduprite
prikljuéni navoj (2). Upotrijebite dva vilicasta klju¢a ve-
licine 17/19 mm (13).

3. Drugi kraj visokotlagnog crijeva (2a) prikljucite na pri-
klju¢ni navoj (9f) na pistolju za prskanje boje (9).

4. Pritegnite visokotla¢no crijevo (2a). Pritom poduprite
prikljuéni navoj (9f). Upotrijebite dva vilicasta klju¢a
veli¢ine 17/19 mm (13).

8.2 Montiranje drzaca filtra (8a) (sl. 5)

Drzag filtra sluzi za smjestanje prljavog usisnog crijeva i
usisnog filtra, ¢ime se sprje¢ava nekontrolirano curenje
sredstva za prskanje.

1. Uvrnite drza¢ filtra (8a) u navoj u osnovnom postolju

(8).
8.3 Montiranje produzetka (11) (sl. 6)

Po potrebi se izmedu pistolja za prskanje boje (9) i titni-

ka sapnice (10) moze montirati produzetak (11).

1. Odvrnite Stitnik sapnice (10) s piStolja za prskanje bo-
je (9) okretanjem nalijevo.

2. Montirajte produzetak (11) na pistolj za prskanje boje
(9.

3. Pricvrstite Stitnik sapnice (10) na drugu stranu produ-
zetka (11).

/\ UPOZORENJE

Nikada ne rabite proizvod bez sapnice ili s oSte¢enom
sapnicom!




9 Prije stavljanja u pogon

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

/\ UPOZORENJE
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6. Pobrinite se za to da strelica na sapnici za prskanje
(10a) pokazuje u smjeru prskanja.

7. Osigurajte taj polozaj pritezanjem $titnika sapnice
(10).

10 Rukovanje

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Pobrinite se za to da je proizvod propisno pri-
premljen!

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

9.1 Blokiranje/deblokiranje pistolja za
prskanje boje (9) (sl. 7)

Prije svih radova namjestanja, ¢iS¢enja i odrzavanja okid-

na poluga (9b) trebala bi biti blokirana.

1. Okrenite sigurnosnu polugu otponca (9c) prema na-
trag radi blokiranja okidne poluge (9b).

2. Okrenite sigurnosnu polugu otponca (9c) prema dolje
radi deblokiranja okidne poluge (9b).

9.2  Obavljanje otpustanja tlaka (sl. 8)

Otpustanje tlaka potrebno je uvijek obaviti kada se proi-

zvod isklju€uje, Cisti ili odrzava.

1. Blokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opisa-
no u odjeljku 9.1.

2. Iskljucite proizvod tako da sklopku za ukljucivanje/is-
klju¢ivanje (4) postavite u polozaj ,0".

3. Postavite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Prime*.

4. Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,Prime*.

5. Drzite pistolj za prskanje boje (9) iznad praznog spre-
mnika.

6. Deblokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opi-
sano u odjeljku 9.1.

7. Povucite okidnu polugu (9b) tako da tlak moze potpu-
no izaci iz sustava.

8. Blokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opisa-
no u odjeljku 9.1.

9.3  Usmjerenje sapnice za prskanje
(10a) (sl. 9)
Napomena:

Usmijerenje mlaza prskanja ovisi o Zeljenom smjeru rada.
Za vodoravni smjer rada preporucuje se okomiti mlaz pr-
skanja. Za okomiti smjer rada odaberite vodoravni mlaz
prskanja.

1. Obavite otpustanje tlaka kao $to je opisano u nastav-
ku 9.2.

2. Njezno otpustite Stitnik sapnice (10) od pistolja za pr-
skanje boje (9).

3. Okrenite stitnik sapnice (10) kako biste poravnali sa-
pnicu za prskanje (10a) za predstojeéi rad.

4. Sapnica za prskanje (10a) gore: vodoravno usmijere-
nje.

5. Sapnica za prskanje (10a) bo¢no: okomito usmijere-
nje.

Napomena:

Motor se tijekom rada uklju€uje i iskljuCuje radi reguliranja
tlaka. To je normalan postupak.

10.1 Ukljucivanjel/iskljucivanje (sl. 11)

1. U spremnik s bojom stavite usisno crijevo (7) i povrat-
no crijevo (5a). Provjerite da se na usisnom crijevu (7)
nalazi usisni filtar (7a). Usisni filtar mora tijekom rada
uvijek biti potpuno uronjen u boju. U suprotnom postoji
opasnost od usisavanja zraka.

2. Postavite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Prime*.

3. Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,Prime*.

4. Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasticenu mreznu
utiCnicu.

5. Prebacite sklopku za ukljuivanje/isklju¢ivanje u polo-
Zaj I".

6. Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,0" kada se boja
vrati u kantu za boju kroz povratno crijevo (5a).

7. Okrenite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Spray“.

8. Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,Low Spray*.

9. Drzite pistolj za prskanje boje (9) iznad praznog spre-
mnika.

10. Deblokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opi-
sano u odjeljku 9.17.

11. Pritisnite okidnu polugu (9b) polako okrecite regulator
tlaka (1) naviSe dok ne pronadete prikladnu postavku
za svoj zadatak. Sredstvo za prskanje trebalo bi izlazi-
ti u ravnom, neprekinutom mlazu.

12. Blokirajte pistolj za prskanje boje (9) kao $to je opisa-
no u odjeljku 9.17.
10.2 Brzina kretanja (sl. 10)

Poprskajte probno podrucje na komadu materijala kako
biste odredili potrebnu brzinu kretanja za namjestanje tla-
ka.

* Pri niskom tlaku potrebni su sporiji pokreti.
 Pri viSem tlaku potrebni su brzi pokreti.

11 Napomene za rad
Napomena:
Rezultat prskanja uvelike ovisi o ispravnoj tehnici prska-
nja.
« Uvijek pocnite na rubu podrucja prskanja.

» Najprije napravite pokret prskanja, a tek zatim pritisni-
te okidnu polugu.

* |zbjegavaijte prekide unutar podrucja prskanja.
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Ne zapocinjite prskanje iz ruénog zgloba, nego iz ru-
ke. To osigurava da se tijekom cijelog postupka prska-
nja odrzava ista udaljenost izmedu pistolja za prska-
nje boje i povrsine.

Praktiénim testovima pronadite najbolju udaljenost do
povrsine.

Jednoliko vodenje pistolja za prskanje rezultira ujed-
na¢enom kvalitetom povrsine.

Redovito briSite sapnicu i glavu sapnice tijekom upo-
trebe kako biste sprijecili zaCepljenje sapnice.
Preklapajte svaku traku premaza za otprilike 30 %. To
stvara ujednacen premaz.

Nanosite samo jedan sloj odjednom. Uvijek pustite da
se jedan sloj potpuno osusi prije nano$enja drugog.

12 Priklju€ivanje na elektri¢nu
mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisnicki montiran mrezni prikljucak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

12.1 Osteceni elektri¢ni prikljuéni
vodovi

Na elektricnim priklju¢nim vodovima Eesto nastaju ostece-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog ucvrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda
osteéenja izolacije zbog €upanja iz zidne uticnice

Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oSteceni elektricni prikljuéni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte o$tec¢enost elektricnih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju€en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom ozna-
kom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
la.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin prikljucivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabela, to
mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

12.2 Izmjeniéni motor

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

» Provjerite odgovara li mreZni napon naponu na oznac-
noj plocici proizvoda.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprec¢ni
presjek od 1,5 mm2.
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13 Ciséenje i odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
Séenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikag.
— Pustite proizvod da se ohladi.

13.1 CisSéenje

1. Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporuc¢ujemo da proizvod ocistite odmah na-
kon svake uporabe.

2. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

3. Ne rabite sredstva za ¢iSéenje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda. Pobrinite
se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unutradnjost
proizvoda.

13.1.1  Biranje otopine za ¢iS¢enje
Sredstva za prskanje najbolje se uklanjaju raznim otopi-
nama za ¢iS¢enje. Uvijek procitajte informacije proizvoda-
¢a za odgovarajuce sredstvo za prskanje.
Sredstvo za prskanje na bazi vode (npr.: akrilne boje):
» Za CiS¢enje upotrebljavajte samo vodu.
» Za &iS¢enje preporucujemo upotrebu 10-15 litara vo-
de.
Sredstvo za prskanje na bazi ulja
(npr. boje za emajl, lak):
» Upotrebljavajte samo prikladnu otopinu za ciSéenje.
Procitajte upute za CiS¢enje na etiketi sredstva za pr-
skanje.

Sliedec¢a sredstva za CiS¢enje na bazi otapala mogu
se sigurno upotrebljavati u proizvodu: mineralni ter-
pentin, razrijediva¢ boje.

Mineralni terpentin nikada se ne smije mijesati s vo-
dom tijekom ciS¢enja.

Za CiS¢enje preporucujemo upotrebu 1-2 litre priklad-
ne otopine za ¢iSc¢enje.



13.1.2

Ciséenje proizvoda (sl. 11)

Proizvod se mora ocistiti odmah nakon upo-
trebe.

Nepostivanje ovih koraka €iS¢enja moze uzrokovati traj-
na ostecenja proizvoda i automatski ponistiti garanciju.

Potreban alat:

*

« 2x vilicasti klju¢ veli¢ine 17/19 mm (13)
 Krizni odvijac*
= nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
Okrenite regulator tlaka (1) u polozaj ,Prime/Clean®.

2. Postavite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Prime*.
3. Usisno crijevo (7) polozite u kantu s prikladnom otopi-

nom za c¢i$éenje, a povratno crijevo (5a) u prazni spre-
mnik.

4. Ukljucite proizvod tako da sklopku za ukljucivanje/is-

klju€ivanje (4) postavite u polozaj ,I”.

5. Pricekajte da otopina za ¢iSc¢enje jednoliko potece iz

povratnog crijeva (5a).

6. Postavite funkcijsku sklopku (5) u polozaj ,Spray*“.
7. Usmijerite pistolj za prskanje boje (9) u praznu kantu.
8. Deblokirajte pistolj za prskanje boje kao $to je opisano

u odjeljku 9.7.

9. Drzite pritisnutu okidnu polugu (9b) radi rasprsivanja

1

1

1.

otopine za ¢iS¢enje kroz sustav. Prskajte dok iz pisto-
lia za prskanje boje (9) ne po¢ne izlaziti samo otopina
za CiSc¢enje. Po potrebi dopunite otopinu za ¢iS¢enje.
0. Iskljucite proizvod tako da sklopku za ukljuivanje/is-
klju¢ivanje (4) postavite u polozaj ,0".
3.1.21 Ciséenje usisnog filtra (7a) (sl. 12)
Kriznim odvijaéem otpustite vijak na crijevnoj stezaljci
(7b) na usisnom filtru (7a).

2. lzvucite usisni filtar (7a) iz usisnog crijeva (7) i isperite

ga pod odgovaraju¢om otopinom za ¢iSéenje.

3. Utaknite usisni filtar (7a) natrag u usisno crijevo (7) i

udvrstite ga crijevnom stezalijkom (7b). Upotrijebite
krizni odvijac.

13.1.2.3
1.
2.

3.

sgpch

Odvrnite ru¢ku (9a) s pistolja za prskanje boje (9) i
izvucite HEA filtar (9e) iz ru¢ke (9a). Upotrijebite vili-
Casti klju¢ veli¢ine 17/19 mm (13).

Provjerite HEA filtar (9e) na oSte¢enja i odmah zamije-
nite osteceni element.

Sve dijelove temeljito ocistite odgovarajuéom otopi-
nom za CiSc¢enje i Cetkom za CiScenje (12).

Ponovno sastavite pistolj za prskanje boje (9) obrnu-
tim redoslijedom.

Ciséenje drzaca filtra (8a)

Odvrnite drzac filtra (8a) s proizvoda.

Temeljito operite drzac filtra (8a) prikladnom otopinom
za Ciscenje.

Navrnite drza¢ filtra (8a) natrag na proizvod.

13.2 Odrzavanje

/A OPREZ

Provjerite je li proizvod iskljucen i je li obav-
ljeno otpustanje tlaka.

13.1.2.2 Ciséenje pistolja za prskanje boje (9)
(sl. 13)
A\ OPREZ

Provijerite je li proizvod iskljucen i je li obav-
ljeno otpustanje tlaka.

1.

Odvrnite pistolj za prskanje boje (9) s usisnog crijeva
(2a). Upotrijebite dva viliasta kljuca veli¢ine 17/19
mm (13).

2. Skinite $titnik sapnice (10) s pistolja za prskanje boje

(9) i izvucite sapnicu za prskanje (10a).

3. Demontirajte odstojni klin (10b) i brtvu (10c) sa Stitnika

sapnice (10). Ako je brtva (10c) oste¢ena ili porozna,
zamijenite je rezervnom brtvom (14) koja je sadrzana
u opsegu isporuke.

4. Otkvacite Stitnik otponca (9d) iznad okidne poluge
(9b).

Potreban alat:

* Krizni odvijac*
» Ragvasti klju¢ veli¢ine 32 mm*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

13.2.1

Odrzavanje ulaznog ventila (6)
(sl. 14, 15)

Na donjoj strani proizvoda nalazi se ulazni ventil (6). Re-
dovito provjeravajte ulazni ventil (6) na prljavstinu i po-
kretljivost.

1.

Skinite usisno crijevo (7) s ulaznog ventila (6) stiska-
njem i izvlatenjem metalne stezaljke (6a).

Oprezno utisnite odvija¢ u ulazni ventil (6) kako biste
provijerili pokretljivost kuglice koja se nalazi u ulaznom
ventilu (6).

Odvrnite ulazni ventil (6) s proizvoda. Upotrijebite vili-
Casti kljuc veli¢ine 32 mm.

4. Proizvod ima jo$ jedan povratni ventil s kuglicom.
Oprezno provijerite i tu kuglicu odvijacem.

5. Ponovno montirajte sve obrnutim redoslijedom.

13.2.2 Podmazivanje stapne pumpe (sl. 16)

Radi produljivanja vijeka trajanja vaseg proizvoda, potreb-
no je redovito podmazivati stapnu pumpu unutar proizvo-
da. Preporucujemo podmazivanje proizvoda prije svake

upotrebe.

1. Napunite bocicu za ulje (15) sadrzanom u opsegu is-
poruke uljem SAE 5-W40.

2. Nagnite proizvod lagano prema natrag.

3. S pomocu bocice za (15) ulijte 2-3 kapi ulja kroz mje-

sto podmazivanja (16) u unutradnjost proizvoda.

Odmah pozorno obriSite eventualno proliveno ulje, a
krpu zbrinite u skladu s lokalnim propisima.




14 Skladistenje i transport
/N\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— lzvucite mrezni utikac.

» Potpuno ispraznite proizvod.
« Ocistite proizvod i provjerite je li oSte¢en.

14.1 Skladistenje

Priprema za skladiStenje

1. Ocistite proizvod i provijerite je li oStecen.

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

14.2 Transport

» Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

 Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. tijekom transporta u vozilima.

» Proizvod je moguce podizati i transportirati s pomocéu
rucke.

15 Popravak i naruc€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i
djece.

 Broj artikla
» Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Mazivo ulje SAE 5-W40 — br. art.: 3906100701
ProduZzetak — br. art.: 7906000702
Bezra¢na sapnica 311 — br. art.: 7906000707
Bezra€na sapnica 413 — br. art.: 7906000703
Bezra¢na sapnica 517 — br. art.: 7906000706
Bezra€na sapnica 519 — br. art.: 7906000704
Bezracna sapnica 521 — br. art.: 7906000705
Drza¢ sapnice — br. art.: 7906000708
Bezracno crijevo 7,6m — br. art.: 7906000709
Bezracno crijevo 15m — br. art.: 7906000711
Pistolj za prskanje Pro — br. art.: 7906000710
Filtar — br. art.: 7906000712

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.

Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Narugcivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

« Naziv modela
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16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

( z y @
(3
% s @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
Eﬂ \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke
opreme
Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne spa-
daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti
=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-
daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-
Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektriénih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektronitke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.



« U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi- * Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be- prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser- ropske unije mogu vrijediti drukciji propisi za zbrinja-
visnoj sluzbi proizvodaca. vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

17 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogreSaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok Rjesenje

Proizvod se ne pokrece Proizvod nije ukop&an Ukop¢ajte proizvod.

Elektricni kabel je oste¢en Zatrazite zamjenu elektricnog kabela.

Izlazi malo ili nimalo sredstva za|Sapnica za prskanje je zace-|Ocistite proizvod.
prskanje pliena

Usisno crijevo je zacepljeno

Usisni filtar previSe onecis¢en

Regulator tlaka namjesten je
prenisko

Pistolj za prskanje boje propusta |Stitnik sapnice nije zategnut | Zategnite $titnik sapnice.

Brtva je o$te¢ena ili porozna |Zamijenite brtvu

Pistolj za prskanje boje po-|Rastavite pistolj za prskanje boje i ispravno je montiraj-

gresno je sastavljen te.
Rasprsivanje je pregrubo Tlak je previsok Smanijite tlak na regulatoru tlaka.
Nanosi se previSe materijala Tlak je previsok Smanjite tlak na regulatoru tlaka.
Kretanje je presporo Brze pomicite pistolj za prskanje boje.
Udaljenost je premala Povecajte udaljenost izmedu pistolja za prskanje boje i

podrucja prskanja.

18 EU izjava o sukladnosti Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026

[

Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan pro-

izvod uskladen s vaZecim direktivama i normama. Simen &'hﬁh@
Marka: SCHEPPACH Division Manager Product Center
Naziv artikla: Bezracni sustav prskanja boje - )
PTSA600 VG
Andreag Pecher
Br. art. 5906005901

Head of Project Management
Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive

2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja

2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u

elektri¢noj i elektronickoj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pozor! Neupos$tevanje varnostnih znakov in
opozoril, names¢enih na izdelku, ter neupo-
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo
smrt.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

.. Pred zagonom preberite navodila za upora-
I bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

&

Nosite zas¢ito za sluh.

‘ Nosite zas¢itna ocala.

Os Pri prasenju nosite zas¢ito za dihala!
B

[\

@ Nosite zas¢itne rokavice!
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N Vzdrzevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-
- S¢enje izvajajte samo, ko je izdelek izklo-
plien in je omrezni vti¢ odstranjen!

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

A A vam.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznadevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreéi.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretie osebe, nepooblas¢eni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,



* lIzpad elektricne naprave zaradi neupostevanja nacio-
nalnih elektriénih predpisov in dolocil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, ¢e izdelek
izrocite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Ta izdelek je primeren za premazovanje notranjih sten in
predmetov na prostem. Izdelka ne uporabljajte na obmo-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozije.

Za uporabo je dovoljeno naslednje:

« barve in laki na vodni osnovi

* Barve in premazi

« Lateks barve, barve za zascito pred rjavenjem
Naslednjega ni dovoljeno uporabljati:

« gorljivi premazi, materiali, ki vsebujejo aceton ali nitro
razredcilo,

« materiali, ki vsebujejo zelo abrazivne sestavine,
« alkalije in kisli premazni materiali.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrsna koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskin obratih ter
podobnih dejavnostih.

3  Opis izdelka (sl. 1-16)

Regulator tlaka
Prikljuéni navoj
Visokotla¢na cev
Transportni ro¢aj
Stikalo za vklop/izklop
Funkcijska stikala
Povratna cev

Sesalni ventil
Kovinska objemka
Sesalna cev

7a. Sesalni filter

7b.  Objemka za gibko cev
8. Osnovno ogrodje

SEGESINENES

o

~N o O

8a. Drzalo filtra

9. Brizgalna pistola za barvo
9a. Rocaj

9b.  Sprozilna rocica

9c. Varnostna rogica sprozilca
9d.  Sgitnik sprozilca

9e. Filter

9f.  Prikljuéni navoj

10. Zascita Sobe

10a. Razprsilna Soba

10b. Distan¢ni sorniki

10c. Tesnilo

11.  Podalj$ek

12.  Cistilna krta¢a

13, Vilicasti klju¢ $t. 17/19 mm
14.  Nadomestno tesnilo

15.  Plastenka za olje (nenapolnjena)
16. Mazalno mesto

4 Obseg dostave (sl. 1, 2)
Poz. Stevilo Opis

2a. 1x Visokotla¢na cev

8a. 1x Drzalo filtra

9. 1X Brizgalna pistola za barvo

1. 1x Podaljsek

12, 1x Cistilna krtada

13, 2x Vili¢asti klju¢ $t. 17/19 mm

14. 1x Nadomestno tesnilo

15, 1x Plastenka za olje (nenapolnjena)
1x Brezzracni sistem za prsenje barve
1 X Navodila za uporabo

5 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporocite
transportnemu podijetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-

skega Casa.

* Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.




6 Tehniéni podatki

Nazivna napetost 220-240 V~ /50 Hz

7  Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

Oblikovni nastavek 950 W
najv. hitrost pretoka 2,0 L/min
Najv. delovni tlak 227 barov
Najv. temperatura premaznega 40 °C
materiala

Mazalno olje SAE 5-W40
Vrsta zaScite 1P20
Razred zasc&ite |
Teza 11 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Hrup in vibracije

/A OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 62841-1.

Karakteristike hrupa

Nivo mo¢i zvoka L, 96 dB
Raven hrupa L, 84 dB
Merilna negotovost K 3dB
Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Vibracije a, 0,76 m/s?
Merilna negotovost K 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-
nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.

/\ OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektric-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in nac¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im niZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je
orodje izklopljeno, in tak$ne, ko je sicer vklopljeno, am-

pak deluje brez obremenitve).

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesreé.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vtiénico. Vtiéa ni dovoljeno na noben naéin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zasc¢itno ozemljena.
Nespremenijeni vtici in prilegajoCe se vti€nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
§inami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vaSe telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje vti¢a
iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizujte vroci-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani prikljuéni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmogcje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganije elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanjsa tveganje elektricnega udara.

b
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3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zas¢itna
ocala. NoSenje osebne zaS¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna celada
ali zascita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanjsa tveganje telesnih poSkodb.

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljugili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektri€no orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijaéni klju¢. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elekiricnega
orodja, lahko privede do telesnih poSkodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lie kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla¢il
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanjSa nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delcku se-
kunde privede do hudih poskodb.
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4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju mo¢i delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Izvlecite vti€¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektriéno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektri€nega orodja. Elektrina orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.
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e) Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orodja.

Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektri€nega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

Elektriéno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolzke
prijemalne povrSine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektricnega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

5) Servis
a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-

ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektri¢-
no orodje ostane varno.

Varnostna navodila za sisteme za
brizganje barve
a) Tekocin ne razprsujte po sebi, drugih osebah ali

zjvalih. Dlani in drugih telesnih delov ne priblizujte
razprsilnemu curku. Ce razprsilni curek pride v stik s
kozo, takoj poiscite zdravnisko pomo¢€. Razprsilo lah-
ko predre celo zascitne rokavice in pride v stik z vaso
kozo ter prodre v telo.

Vbrizganje ni enostavno opravilo. Visokotlaéni
curek lahko v telo vbrizga nevarne snovi, ki lahko
povzroéijo hujSe poskodbe (npr. nekrozo, izgubo
okongéin). V primeru stika curka s kozZo, takoj poiscite
zdravnisko pomo¢.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, ki jih zajema
uredba o protieksplozijski zas¢iti.

Poskrbite, da je vas delovni prostor €ist, dobro
osvetljen in ne vsebuje barvil oz. topil, krp ter dru-
gih gorljivih materialov. Morebitna nevarnost samo-
vziga. Poskrbite, da so ves ¢as na voljo delujoci gasil-
ni aparati/delujo¢a sredstva za gasenje pozara.

Ne prsite in ne Cistite z materiali, katerih plameni-
$ce je pri temperaturi, nizji od 21 °C. Uporabljate
materiale na osnovi vode, nehlapne ogljikovodike
ali druge podobne materiale. Zaradi hlapljivih topil
obstaja nevarnost eksplozije.

Ne prsite v blizini virov vZiga, kot so staticne elek-
tricne iskre, odprti plameni, vzigalni gorilniki, vro-
¢e povrsine, motorji, cigaretni ogorki in iskre, ki
nastanejo pri priklopu/odklopu elektricnih kablov
oz. pri upravljanju stikal. Taksni viri iskrenja lahko
privedejo do vziga v okolici.

Ne prsite materialov, pri katerih niste prepricani,
ali lahko pride do nevarne situacije. Neznani mate-
riali lahko ustvarijo nevarne pogoje.




h) Pri prSenju ali ravnanju s kemikalijami za osebno Preostala tveganja
zascito nosite osebno zascitno opremo, kot so L. ) o
ustrezne zaséitne rokavice in zaséitna maska ali Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
maska za zaséito dihal. Z zasgitno opremo, ki je pri- priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
merna danim pogojem, boste zmanjsali izpostavlje- Iahkvo pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.
nost nevarnim snovem. » Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
i) Bodite pozorni na morebitne nevarnosti pri prie- predmsu lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
nju. Upostevajte oznake na vsebniku ali informaci- elektrike.
je proizvajalca prsila, vkljuéno s pozivom za upo- * Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neoci-
rabo osebne zascitne opreme. Upostevajte navodila tna preostala tveganja.
proizvajalca, da zmanjsate tveganje pred poZzarom in - Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
pred poskodbami ki jih povzrogijo strupi ter rakotvorne Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
in druge snovi. ter navodila za uporabo v celoti.
J) Poskrbite za ustrezno prezracevanje na obmocju « Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.
prsenja in, da je v celotnem prostoru dovolj sveze- . . .
ga zraka. Nosite zasgito dihal. . Kgdar'llzdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.
k) Brizgalne piStole ne smete uporabljati za Skropljenje N ) . . . .
vnetljivih snovi. Brizgalnih pistol ne &istite z vnetljivimi * Upostevajte dolocene vzdrzevalne in varnostne napot-
topili. ke v navodilih za uporabo.
) Pred zagonom Skropilne &rpalke zavarujte vse cevi, A OPOZORILO
nastavke in dele filtra. Nezavarovani deli se lahko z — - - -
veliko silo sprostijo ali pa tekogina uide z visokim tla- To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
kom, kar lahko povzrogi hude poskodbe. Brizgalno pi- magnetno polje. To polje lahko v dolocenih okolisCinah
$tolo vedno zavarujte med sestavijanjem ali razsta- vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
vljanjem Sobe in v primeru prekinitve delovanja. zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
m) Bodite pripravljeni na povratni sunek brizgalne pistole bam z medicinskimi vsadki priporotamo, da se pred
pripravj ap 9 pistol uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
med delovanjem. Pri visokem delovnem tlaku vle¢enje ! RN e
o o o nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.
sprozilne rocice povzroci silo povratnega sunka do 15
N. Ce niste pripravljeni na to, se lahko pojavi povratni .
sunek roke ali izguba ravnoteZje. To lahko privede do 8 Montaza
telesnih poskodb. Trajna izpostavljenost temu povrat-
nemu sunku lahko povzrogi trajno Skodo za zdravje. A OPOZORILO
n) Ivz'c.ielek morate prikIJ:LVJé?ti prek.u'strvezno ozemljgne za- Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali
SCitne kontaktne vtiCnice. Prikljucek mora biti opre- il izvlecit sni vtiél
mljen z napravo za za$c¢ito pred preostalim tokom INF popravilom izviecite omrezni viic:
<30 mA. Potrebno orodje:
je:
0) Predl prilfljuéitying 'izdlelka se prepriéajtg, da se ppvdatki « 2x vili€asti kljué &t. 17/19 mm (13)
na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju. 8.1  Montaza visokotlacne cevi (2a)
p) Pred vsakim posegom na izdelku sprostite tlak iz na- (Sl. 3, 4)
prave in izklju€ite omreZzni vti¢ iz omrezne vti¢nice. . . )
N o ) 1. Namestite visokotlacno cev (2a) na navoj za poveza-
q) Ozemljite predmet, ki ga je treba obdelati. vo (2) na ohisje izdelka.
r) Vedno nosite ustrezna zasCitna ocala, da preprecite 2. Pritegnite visokotlagno cev (2a). Pri tem blokirajte na-
vstop nevarnih hlapov in teko¢in v oci. voj za povezavo (2). Uporabite dva vilicasta kljuc¢a ve-
s) Nosite za3éitna oblacila, da preprecite dostop barve likosti SW17/19 mm (13).
do koze in las. 3. Pritrdite drugo stran visokotlane cevi (2a) na navoj za
t) Pred vsako uporabo temeljito preverite visokotlaéno povezavo (9f) na brizgalno pistolo za barvo (9).
cev glede poskodb. 4. Pritegnite visokotlatno cev (2a). Blokirajte navoj za
u) Za premikanje izdelka ga nikoli ne vlecite za visoko- povezavo (9f). Uporabite dva vilicasta kljuca velikosti
tlacno cev. SW17/19 mm (13).
v) Pazite, da visokotlacne cevi ne zvijete ali prepognete. 8.2 Montaza drzala filtra (8a) (sl. 5)
w) Visokotla¢no cev zascitite pred ostrimi predmeti in ro- . ] - . .
bovi. Drzalo f||tr§ sluzi za drzanje umazane dovodne cevi quo-
vodnega filtra, s ¢imer preprecuje nenadzorovano pusca-
x) Napeljite visokotlatno cev tako, da ne predstavlja ne- nje razprdenega materiala.

vamosti spotikanja. 1. Drzalo filtra (8a) privijte v navojno odprtino v osnov-

nem okvirju (8).

8.3  Montaza podaljska (11) (sl. 6)

Po potrebi lahko med pistolo za barvo (9) in zascito Sobe
(10) namestite podaljsek (11).
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1. Odvijte zas¢ito Sob (10) iz brizgalne pistole za barvo
(9) tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega ka-
zalca.

2. Podaljsek (11) namestite na brizgalno pistolo za barvo
9).

3. Zascito Sobe (10) privijte na drugi konec podaljSka

(11).

/\ OPOZORILO

Izdelka nikoli ne uporabljajte brez Sobe ali s poSkodova-
no Sobo!

9 Pred zagonom

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!
Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-

sgpch

9.3  Poravnava prsilne Sobe (10a) (sl. 9)
Napotek:

Usmerjenost curka prdenja je odvisna od Zelene delovne
smeri. Pri vodoravnem delu je priporocljiv navpi¢en curek
prSenja. V primeru navpi¢ne smeri dela vodoravni curek
brizganja.

1. lzvedite sprostitev tlaka, kot je opisano v poglavju 9.2.

2. Nekoliko sprostite zas¢ito Sobe (10) iz brizgalne pisto-
le za barvo (9).

3. Obrnite zas¢ito Sobe (10), da poravnate Sobo (10a) za
delo, ki ga opravljate.

4. Soba za préenje (10a) zgoraj: vodoravna usmeritev.
5. Stranska $oba za prSenje (10a): navpi¢na usmeritev.

6. Prepriajte se, da puscica na Sobi za prSenje (10a)
kaze v smeri préenja.

7. Polozaj pritrdite z zategovanjem zascite Sobe (10).

10 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO

ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

9.1 Zaklepanje/odklepanje brizgalne
pistole za barvo (9) (sl. 7)

Sprozilno ro¢ico (9b) je treba pred kakrsnimi koli nastav-
ljanjem, ¢iS€enjem ali vzdrzevalnimi deli zavarovati.

1. Varnostno rocico sprozilca (9c) obrnite nazaj, da pritr-
dite sprozilno rocico (9b).

2. Varnostno rocico sprozilca (9c) obrnite navzdol, da
sprostite sprozilno ro¢ico (9b).

9.2  Opravite razbremenitev tlaka (sl. 8)

Razbremenitev tlaka je treba izvesti ob vsakem izklopu,

¢iS€enju ali servisiranju izdelka.

1. Pritrdite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano v
poglavju 9.1.

2. lzdelek izklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (4)
preklopite v polozaj »0«.

3. Premaknite funkcijsko stikalo (5) v polozaj »Prime«
(Polnjenje).

4. Obrnite regulator tlaka (1) v polozaj »Prime« (Polnje-
nje).

5. Brizgalno pistolo za barvo (9) drzite nad prazno poso-
do.

6. Odklenite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano
v poglavju 9.7.

7. Povlecite sprozilno rocico (9b), da lahko tlak popolno-
ma uide iz sistema.

8. Pritrdite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano v
poglavju 9.7.

Prepricajte se, da je izdelek pravilno priprav-

ljen!

Napotek:

Motor se med delovanjem vklopi in izklopi za uravnavanje
tlaka. To je obicajni postopek.

10.1  Vklop, izklop (sl. 11)

1. Sesalno cev (7) in povratno cev (5a) namestite v po-
sodo z barvo. Prepric¢ajte se, da je na sesalni cevi (7)
names¢en sesalni filter (7a). Sesalni filter mora biti
med delovanjem vedno popolnoma potopljen v barvo.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost vsesavanja
zraka.

2. Premaknite funkcijsko stikalo (5) v polozaj »Prime«
(Polnjenje).

3. Obrnite regulator tlaka (1) v polozaj »Prime« (Polnje-
nje).

4. Omrezni vti¢ vkljucite v pravilno spojeno omrezno vti¢-
nico.

5. Stikalo za vklop/izklop preklopite v polozaj »l« .

6. Regulator tlaka (1) obrnite v polozaj »0«, ko barva te-
&e nazaj v posodo za barvo skozi povratno cev (5a).

7. Funkcijsko stikalo (5) obrnite v vodoravni poloZaj
»Spray« (Prsenje).

8. Obrnite regulator tlaka (1) v polozaj »Low Spray«
(Nizko prsenje).

9. Brizgalno pitolo za barvo (9) drzite nad prazno poso-
do.

10. Odklenite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano
v poglavju 9.7.

11. Uporabite sprozilno rocico (9b) in pocasi obrnite regu-
lator tlaka (1) navzgor, dokler ne najdete prave nasta-
vitve za svojo dejavnost. Razpr§eni material mora iz-
stopati v ravnem, neprekinjenem curku.

12. Pritrdite brizgalno pistolo za barvo (9), kot je opisano v
poglavju 9.7.




10.2 Hitrost gibanja (sl. 10)

Testno poprsite obmocje na odpadnem kosu materiala,
da dolocite zahtevano hitrost premikanja za nastavitev tla-
ka.

» Nizji tlak zahteva po€asnejSe gibe.
« Visji tlak zahteva hitrejSe gibe.

11 Delovna navodila
Napotek:

Rezultat Skropljenja je odvisen predvsem od pravilne teh-
nike Skropljenja.

» Vedno zacnite na robu obmocja prsenja.

« Najprej izvedite gibanje prenja in Sele nato pritisnite
sprozilec.
Izogibajte se prekinitvam znotraj obmocja prsenja.

Gib préenja zacnite z roko, ne z zapestjem. To zago-
tavlja, da se med postopkom Skropljenja vedno ohrani
enaka razdalja med brizgalno pistolo za barvo in povr-
Sino.

Optimalno razdaljo do povrsine dolocite s prakti¢nim
preizkusom.

Enakomerno gibanje pistole za pr$enje zagotavlja
enakomerno povrsino.

Med uporabo redno briSite Sobo in glavo Sobe, da pre-
precite zamasitev.

Vsak trak prekrivajte za priblizno 30 %. To zagotavlja
enakomeren nanos.

Nanesite le en sloj za drugim. Vedno pocakajte, da se
en sloj popolnoma posusi, preden nanesete drugega.

12 Elektri€ni prikljuéek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljucek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

12.1 Poskodovani elektriéni priklju€ni
vodi

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

 tlacna mesta, Ce priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja priklju¢nega voda,

rezi zaradi voZnje preko priklju¢nih vodov,
poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektricnih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo prikljuéne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

12.2 Motor na izmenicni tok

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.

» Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski plos¢ici izdelka.

* Podaljsevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.
13 Ciséenje in vzdrzevanje
/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciS¢enje lahko
povzroéi poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med c¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepri¢akovano zazene, kar povzroéi te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— lzvlecite omrezni vtic.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

13.1 Ciséenje

1. Na za$¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo€amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

2. Prezracevalne odprtine morajo biti vedno proste.

3. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodujejo
plasticne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

13.1.1 Izbira cistilne raztopine

Razlicne materiale za pr3enje je najbolje odstraniti z raz-
licnimi Cistilnimi raztopinami. Vedno preberite navodila
proizvajalca za dolocen material za prienje.
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Materiali za prSenje na vodni osnovi
(npr.: akrilne barve):

« za CiSCenje uporabljajte samo vodo.

 Za ciScenje priporo¢amo 10-15 litrov vode.
Materiali za prSenje na oljni osnovi
(npr. emajlirane barve, laki):

« uporabljajte le ustrezno Cistiino raztopino. Preberite
navodila za ¢iS¢enje na etiketi materiala za prsenje.

Naslednja cistilna sredstva na osnovi topil so varna za
uporabo v izdelku: mineralni terpentin, razredCilo za
barve.

Mineralni terpentin se med ¢iSéenjem nikoli ne sme
mesati z vodo.

Za CiSCenje priporoéamo 1-2 litra ustrezne Cistilne
raztopine

13.1.2

Ciséenje izdelka (sl. 11)

sgpch

13.1.2.2 Ciséenje brizgalne pistole za barvo (9)
(sl. 13)
/A PREVIDNO

Prepricajte se, da je izdelek izklopljen in da je
bila izvedena razbremenitev tlaka.

lzdelek morate ocistiti takoj po uporabi.

Neupostevanje teh korakov ¢i§€enja lahko povzrodi traj-

no poskodbo izdelka in samodejno razveljavi garancijo.

Potrebno orodje:
« 2xvilicasti klju¢ §t. 17/19 mm (13)
« izvija¢ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!
1. Obrnite regulator tlaka (1) v polozaj »Prime/Clean«
(Polnjenje/ciscenje).
2. Premaknite funkcijsko stikalo (5) v polozaj »Prime«
(Polnjenje).
3. Sesalno cev (7) polozite v vedro z ustrezno ¢istilno
raztopino, povratno cev (5a) pa v prazno posodo.

4. lzdelek vklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (4)
preklopite v polozaj »l«.

5. Pocakajte, da Cistilna raztopina enakomerno tece iz
povratne cevi (5a).

6. Funkcijsko stikalo (5) nastavite v vodoravni polozaj
»Spray« (Prsenje).

7. Brizgalno pistolo za barvo (9) usmerite v prazno ve-
dro.

8. Odklenite brizgalno pistolo za barvo, kot je opisano v
poglavju 9.1.

9. Drzite sprozilno rocico (9b), da Cistilno raztopino popr-
Site po sistemu. Nadaljujte z brizganjem, dokler iz
brizgalne pistole za barvo (9) ne prite¢e samo ¢istilna
raztopina. Po potrebi dolijte ¢istilno raztopino.

10. Izdelek izklopite tako, da stikalo za vklop/izklop (4)
preklopite v polozaj »0«.

13.1.21 Ciséenje sesalnega filtra (7a) (sl. 12)

1. S kriznim izvijaem odvijte vijak na objemki cevi (7b)
na sesalnem filtru (7a).

2. lzvlecite sesalni filter (7a) iz sesalne cevi (7) in ga
sperite pod ustrezno ¢istilno raztopino.

3. Sesalni filter (7a) ponovno vstavite v sesalno cev (7)
in ga pritrdite s objemko cevi (7b). Uporabite izvija¢ s
krizno glavo.

1. Odvijte brizgalno pistolo za barvo (9) s sesalne cevi
(2a). Uporabite dva vilicasta kljuéa velikosti
SW17/19 mm (13).

2. Odstranite zas¢ito Sobe (10) iz brizgalne pistole za
barvo (9) in izvlecite prsilno Sobo (10a).

3. Odstranite distan¢ni vijak (10b) in tesnilo (10c) iz za$-
&ite Sobe (10). Ce je tesnilo (10c) poskodovano ali po-
rozno, ga zamenjajte z nadomestnim tesnilom (14), ki
je prilozeno v obsegu dostave.

4. Odstranite zas¢ito sprozilca (9d) nad sprozilno rocico
(9b).

5. Odvijte ro¢aj (9a) brizgalne pistole za barvo (9) in
izvlecite filter HEA (9e) iz ro¢aja (9a). Uporabite vili-
Gasti klju¢ SW17/19 mm (13).

6. Preglejte filter HEA (9e) glede poskodb in takoj zame-
njajte morebitne poSkodovane elemente.

7. Vse posamezne dele temeljito oCistite z ustrezno &is-
tilno raztopino in Cistilno krtaco (12).

8. Brizgalno pistolo za barvo (9) sestavite nazaj v obrat-
nem vrstnem redu.

13.1.2.3 Ciséenje drzala filtra (8a)

1. Odvijte drzalo filtra (8a) iz izdelka.

2. Drzalo filtra (8a) temeljito operite z ustrezno Cistilno
raztopino.

3. Drzalo filtra (8a) privijte nazaj na izdelek.

13.2 Vzdrzevanje

/A PREVIDNO

Prepricajte se, da je izdelek izklopljen in da je
bila izvedena razbremenitev tlaka.

Potrebno orodje:

* izvija€ s krizno glavo*

« Vili¢asti klju¢ SW 32 mm*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

13.2.1 Vzdrzevanje sesalnega ventila (6)

(sl. 14, 15)
Vhodni ventil (6) se nahaja na spodniji strani izdelka. Re-
dno preverjajte, ali je vhodni ventil (6) umazan in ali deluje
gladko.

1. Snemite sesalno cev (7) z vhodnega ventila (6) tako,
da stisnete kovinsko sponko (6a) in jo izvleCete.

2. Zizvijatem nezno pritisnite v vhodni ventil (6), da pre-
verite gibanje kroglice znotraj vhodnega ventila (6).

3. Odvijte dovodni ventil (6) z izdelka. Uporabite vili¢asti
velikosti SW32 mm.

4. V izdelku je Se en povratni ventil s kroglico. Tudi to
kroglico previdno preverite z izvijatem.

5. Vse skupaj sestavite v obratnem vrstnem redu.
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13.2.2 Mazanje batne ¢rpalke (sl. 16)

Za podalj$anje zivljenjske dobe izdelka je potrebno redno
mazati batno ¢€rpalko v izdelku. Priporoamo, da izdelek
pred vsako uporabo namazete.

1. PriloZzeno plastenko z oljem (15) napolnite z oljem
SAE 5-W40.

2. lzdelek nagnite rahlo nazaj.

3. S plastenko z oljem (15) kanite 2—3 kapljice olja skozi
mazalno mesto (16) v izdelek.

4. Morebitno razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe za-
vrzite skladno z lokalnimi predpisi.

14 Skladiscenje in transport

/\ OPOZORILO

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

» Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici
Nadomestni deli/oprema

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljuCite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— lzvlecite omrezni vtic.

* lzdelek v celoti izpraznite.
« lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

14.1 Skladiscenje
Priprave na skladi$¢enje
1. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zascitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14.2 Prevoz

» Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Canjem.

* lzdelek zas¢itite pred udarci, sunki in mo¢nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

« lzdelek lahko dvignete in prestavite s pomocjo rocaja.

15 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poskodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.
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Mazalno olje SAE 5-W40 — &t. artikla: [3906100701
Podalj$ek — st. artikla: 7906000702
Brezzracna Soba 311 — §t. artikla: 7906000707
Brezzra¢na $oba 413 — &t. artikla: 7906000703
Brezzragna Soba 517 — &t. artikla: 7906000706
Brezzrac¢na $Soba 519 - &t. artikla: 7906000704
Brezzra¢na Soba 521 — §t. artikla: 7906000705
Drzalo Sobe — §t. artikla: 7906000708
Brezzracna cev 7,6 m — §t. artikla: 7906000709
Brezzraéna cev 15 m — §t. artikla: 7906000711
Pistola za prSenje Pro — &t. artikla: 7906000710
Filter — &t. artikla: 7906000712

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

CD °
ﬁ [ 3
% . @reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
%ﬂ \ lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreéi oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih

naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavreci!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)



« Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroéi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem
zbirnem mestu v vasi bliZini.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih

— Ostale proizvajalceve in trgovéeve dodatne pogoje
naprav med odpadke.

za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

17 Pomo¢€ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Izdelek se ne zaZene I1zdelek ni priklju¢en Prikljucite izdelek.

Poskodovan napajalni kabel |Zamenjajte napajalni kabel.

Ocistite izdelek.

Izstopa malo ali ni¢ Skropilnega|Brizgalna $oba je zamasena
materiala

Sesalna cev je zama$ena

Sesalni filter je preve¢ uma-
zan

Regulator tlaka je nastavljen
prenizko

Brizgalna pistola za barvo pu$¢a |Za$¢ita Sobe ni zategnjena  |Znova privijte zas¢ito Sobe.

Tesnilo je poskodovano ali|Zamenjajte tesnilo
porozno

Brizgalna pistola za barvo ni|Razstavite brizgalno piStolo za barvo in jo pravilno na-
pravilno namescena mestite.

Atomizacija je preve¢ groba Tlak je previsok Znizajte tlak na tlatnem regulatorju.

Nanesenega je preve¢ materiala |Tlak je previsok Znizajte tlak na tlaénem regulatorju.

Premikanje je prepo¢asno Brizgalno pistolo za barvo hitreje premikajte.

Povecajte razdaljo med brizgalno pistolo za barvo in
povrsino brizganja.

Razdalja je premajhna

Uporabljeni standardi:
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022;

18 EU izjava o skladnosti

Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Brezzracni sistem za prsenje bar-
ve -

B PTSA600

St. art. 5906005901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektriénih in elektronskih napravah.

EN 1953:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Pooblaséenec za dokumentacijo:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 23.02.2026
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnl pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veSkeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkll. Poskytujeme zaruku pro nas$e stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od pfedani tako-
vym zpUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z divodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatelt. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opaénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na nase stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zaruénej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prindlezia naroky na zaru¢né plnenie vo¢i subdodavatefom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalé hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belll jelezni kell, kildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belil oly médon, hogy kéltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem cégiink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési koltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie sie bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwersji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za na$e strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da éemo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogre$aka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na racun dobavljaa. TroSkove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu $tete su iskljuceni.

[3)
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Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanijkljivosti. Garancijo za na$e stroje jam¢imo pri praviinem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplacno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam¢imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. StroSke vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.

www.scheppach
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